302

TREATY SERIES No. 24 (1924).

CONVENTION

RELATIVE TG THE

Cession of German Public Property situated

in Danzig, and also to the Transfer of a

Part of this Property to the Harbour Board
of the Free City.

" Signed at Danzig, May 3, 1923.

[WITH THREE MAPS.]

Presented by the Secretary of State for Foreign Affairs to Parliament
by Command of His Majesty.

LONDON :
PRINTED & PUBLISHED BY HIS MAJESTY'S STATIONERY OFFICE.
To be purchased directly from H.M. STATIONERY OFFICE at the following addresses -

Imperial House, Kingsway, London. W.C.2; 28, Abingdon Street, London, 3.W.1:
York Street, Manchester: 1, 8t. Andrew’s %reseent, Cardiff;
or 120. George Street. Edinburgh;
or through any Bookseller.

1924
Price 1a, 0d, Net.
Cimd. 2204,




g . o S T e e s o . L.

ey TABLE OF CONTENTS.

O

I. ConvENTINN, signed ab Dallzlg, relative to the cession of German
publie property situated in.Danzig, and also to the transfer of a
part of this property to the Harbour Board of the Free City
(May 3, 1923) .

SecrioN I.—Property ceded to the Frce C1ty of szng
Annex A. Agrecment concluded between the Senate of thP
Free City and the Polish Delegation {(July 27,
1921) :
Annex B. Letters from the Commlssmn for t.h(, Pa.rtlblon Of
State Property to the President of the Senate
of the Frec City and to the President of the
. Polish Delegmtion {(July 29, 1921 and March 12,
1922) ..
Annex C. Letter addressed to the Commlssmn for the [’ar—
tition of State Property by the President of the
- Senate of the Free City (March 8, 1922)
Annex D.  Letter addressed to tho Commission for the Par-
tition of State Property by the President of the
Senate of the Free City (December 19, 1921)
Annex E.  Letter from the Commission for the Partition of
State D'roperty to the President of the Scnate
. of the Free City and to the President of the
| - Polish Delegation (May 3, 1022) .

“SectioN IL—Property ceded to the Republie of Pol'md
Annex A: FLetter from the Commission for the Partition of‘
State. Property to the President of the Senate
of the Free City and to the President of the
Polish Delegation (December 4, 1921)
: Aunes B, Extract from the decision annexed to the letter
from the Commission for the Partition of State
Property of March 11, 1922
Anuex C. Letter from the Oommlsmon for the Partition of
State Property to the President of the Polish
Delegation (Marchk 10, 1922) .

" SecTION 111 Property transferred to the Harbour Board .

Annex (a). Letter from the Commission fof the Partition of
State Property to the President of the Harbour
Board and to the President of the Polish Dele-
gation (9th Mareh, 1922)

Annex A. Extract from the dcctswn 'mnexed to the letter
from the Commission for the Partition of State
Property of March 11, 1922 .

Annex B. Letter addressed by the Commission for thc Par-

tition of State Property to the President of the -

‘Harbour Board (December 18, 1921)

SEcrion 1V, —Property ceded jointly to the’ Republlc of Poland
and the Free City of Danzig..

Chapter I. Former residence of the Mllltary Comm:md:mlt

Amnex. Lettersaddressed to the Commission for the Partition
of State Property by the President of the Polish
Delegation and the President of the Senate of
the Frec City (March 1 and 2, 1921)

Chapter I. Former Imperial dockyard and railway works at
Troyl v . v -

I, ANNEX,—Lease Agreement cnncluded between the Governmont of
the Free City of Danzig and the Government of the Republic
of Poland, on the one part; and the International Shiphuoilding
and F‘ngmeermg Comp"my, Limited, on the other p-u-t. (Mmy 2,

- 1928) .

[11727]

Page .

]

12
14
Sqn
14

19
20

25
25

26

27
27

27

28




I. Convention signée & Danzig
relative 4 la Rétrocession
des Biens publics allemands
gitués 4 Danzig ainsi qu'an
Transfert de certains de ces
Biens au Conseil du Port de
la Ville Libre.

3 AMai 1923,

Les Soussignés, MM. Basil
Frv, Gaston Leverve, Paolo
Bertanzi, agissant en vertu des
pouvoirs qui leur ont été con-
férés par:

L’Empire  britannique, la
France, I'Italie et le Japon,
signataires avec les Ltats-Unig
A’ Amérique, comme Principales
Puissances allides on associées,
du Traité de Paix de Versailles,
¢t dont copie certifide conforme
est  ci-annexée,” sont tombés
d’accord, chacun en ce qui le
concerne, sur les dispositions
suivantes relativement & la
rétrocession, par application de
P'article 107 du  Traité de
Versailles, des biens publics alle-
munds situés & Danzig ainsi
qu'an transfert de certains de
ces biens au Conseil du Port de
la Ville Libre.

Secriox 1.—Biens rétrocédés a
lu Ville Libre de Duenzig.

Las anciens biens propriétés
de Empire oun des Ftats alle-
mands sur le territoire de la
Ville Libre de Danzig désignés
ci-aprés, sont, par les présentes,
déclarés rétrocédés par les Prin-
cipales Puissances allifes agis-
sant en vertn de l'article 107 du
Traité de Paix du 28 juin 1919 &
la Ville Libre de Danzig qui en
demeunrera cessionnaire dans les
conditions prévues & I'article 256

2253 Wt —— 1875 7/24 F.O.P. [L1727]

Soq

1, Convention relative to the
Cession of German ZPublic
Property situated in Danzig,
and also to the Transfer of a
Part of the Property to the
Harbour Board of the Free
City.

Signed ot Danzig, My 3, 1923,

{Translation.)

Tue Undersigned, Messrs.
Basil Fry, Gaston Leverve,
Paolo Bertanzi, acting in virtue
of the powers conferred upon
them hy

The British Empire, France,
Italy and Japan, signatories
with the United States of
America, as Principal Allied or
Associated  Powers, of the
Versailles Treaty of Peace, and
of which a certified copy Iis
hereto attached, have agreed, as
far as they are severally conm-
cerned, to the following provi-
sions relativa to the retrocession,
in virtue of article 107 of the
Treaty of Versailles, of German
public property situated in
Danzig, and to the transfer of a
part of this property to the
Harbour Board of the Free City.

Sectiox I.—Property Ceded to
the Free City of Danzig.

The former properties of the
German Empire or of German
States on the territory of the
Free City of Danzig hereinafter
mentioned are by these presents
declared to be ceded by the
Principal Allied Powers, acting
in virtue of article 107 of the
Treaty of Peace of the 28th
June, 1919, to the Free City of
Danzig, which will remain ces-
sionary thereof under the con-
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dudit Traité et aux annexes
ci-jointes.

Sauf indication contraire,
toute cession d'un Ditiment
comporte la cession du mobilier
qu’'il renferme et toute cession
d'un terrain comporte la cession
de tout btiment qui g’y trouve,
gous réserve des droits des tiers
et de P'obligation de restituer les
objets de toute nature.prévus i
I'article 288 du Traité de Paix
du 28 juin 1919 et pouvant se
trouver parmi les biens rétro-
cédéa.

En tant que la délimitation
des biens rétrocédés n’est pas
expressément prévue dans le
présent acte, elle sera faite sur
place, le cas échéant, par aceord
entre les parfies intéressées;
dans le cas ol celles-cl ne pour-
raient pas s’entendre, elles dési-
gneraient ou feraient désigner
par le Haut-Cominissaire -de la
Socigté des Nations un arbitre
dont la décision sera définitive.

Liste des Biens vétrocédés.

Oberprisidium, Neugarten
12-16. ’
Landesgericht, Neugarten 80.
Résidence de 1'ancien Prési-
dent de la Province, Hansaplatz
15. .
L’Ecole Polytechnique (Tech-
nische Hochschule) dans les con-
ditions prévues & 1’Annexe A.
Le batiment situé Neugarten
28 au fond de la cour et
actuellement occupé par I'ad-
ministration des écoles.
Bitiments de  'ancienne
Caisse d’épargne (*‘ Kreiskas-
sengebdude *’), Jopengasse 33.
College de I'Ttat, Weiden-
gasse 1.

ditions prescribed in article 256
of the said treaty and in the
annexes to the present conven--
tion.

Except where stated to the.
contrary, the cession of a
building implies the cession of
the mowvable property contained.
therein, and the cession of a site.
implies the cession of all.
buildings thereon, subject to the.
rights of third parties and to the.
obligation to restore objects of
every kind which fall within
the terms of article 238 of the
Treaty of Peace of the 28th
June, 1919, and which are
found in the eeded property.

In so far as the delimitation.
of the property ceded is mnot.
expressly provided for in the
present Act, such delimitation
shall be made, if necessary, on
the spot by agreement between
the interested parties; in cases.
where the parties cannot agree,
they will appoint or cause to be
appointed by the High Commis-.
sioner of the League of Nations
an arbitrator, whose decision.
ghall be final.

List of Ceded Properties.

Oberprisidium, Neugarten:
12-16.

Landesgericht, Neugarten 30.

Residence of the former-
President of the Province,.
Hansaplatz 15.

Technieal  High  School,

subject to the conditions speei--
fied in Annex A.

The buildings situated at.
Neugarten 28 at the end of the.
court and at present occupied.
by the School Board.

"Buildings. of the {ormer-
Savings Bank, Jopengasse 33.

State College, Weidengasse 1..



Maison du Directeur, Lang-
garten 14,

Lyeée du Kronprinz Wilhelm,
maison du Directeur, Falken-
weg, 7 Langfuhr,

Icole normale avee deux
maisons d’habitation, B¢,
Michilsweg, Langfuhr.

Station de guarantaine,

Einlage (& I’exception des berges
de Uile qui sont fransférées aun
Conseil du Port).

Station  de  quarantaine,
Platenhof.

Statlon  de  gquarantaine,
Neufahrwasser.

Prison centrale avec bitiments
d’habitation, Schiessstange 9,
10, 11.

Biétiments d’habitation, Schii-
tzengasse 5, G, 7

Gour de  justice, prison,
maisons d’habitation, Zoppob
(a1 eoin des rues Burgstrasse et
Gerichtstrasse).

Cour de justice, prison,

maisen d’habitation, Tiegenhof.

Préfecture de police, prison de
police et maison d’habitation
(avec dépendances), harrem\all
et Reithahn 4 A.

Batiments des postes de
gendarmerie, Meisterwalde.
Batiments des postes de
gendarmerie, Stutthof.
Bitiments des postes de
gendarmerie, Sobbowitz,
Thédtre municipal, Kohlen-

markt.

Arsenal, Grosse Scharmacher-
gasse 5/06, Kleine Seharmacher-
gasse 4.

L’ Administration centrale des
postes, Lastadie et Ankerschmie-
dengasse.

Bureau de poste, Langgasse
22-25, Danzig.

La poste, Hauptstrasse I00A,
Langfuhr.

Le burecau de poste (avec
dépendances), Zoppot.
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Principal’s residence, Lang-
garten 14.

Kronprinz Wilhelm College,
Prineipal’s residence, Falken-
weg, 7 Langfuhr.

Training school, with two
residences, Bi.  Michilsweg
Langfuhr.

Quarantine station, KEinlage

(with the exception of the banks
of the island, which are trans-
ferred to the Farbour Board).

Quarantine station, Platen-
hof, )

Quarantine station, Neufahr-
wasser.

Central prison, with resi-
dences, Schiessstange 9, 10, 11,

Residential buildings, Schi-
tzengasse 5, 6, 7.

Law court, prison and resi-
dences, Zoppot (at the corner of
the Burgsirasse and Gericht-
strasse).

Law conrt, prison and resi-
dence, Tiegenhof.

Prefecture of police, police
prison and residence (with
annexes), Karrenwall and Reit-
bahn 4 A.

Police  station ° buildings,
Meisterwalde.

Police  station  buildings,
Stutthof,

Police  station  buildings,
Sobbowitz.

Municipal theatre, Kohlen-
markt,

Arsenal, Grosse Scharmacher-
gasse 576, Kleine Scharmacher-
gasse 4.

Offices of the Postal ALdmmm-
stration, Lastadie and Anker-
schmiedengasse.

Post office, Langgasse 22-25,
Danzig.

Post office,
I00A, Langfuhr.

Post office (with annexes),
Zoppot.

Hauptstrasse
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Le bureau de poste, Neufahr-
wasser.
Le bureau de poste (avec
dépendances), Tiegenhof.

La poste & :
Brunau;
Einlage;
Grosslesewitz ;
Grosslichtenau ;
Grossmannsdorf ;
Hohenstein ;
Junafer ;
Kriefkohl ;
Kunzendorf;
Ladekapp ;
Marinau ;
Neumiinsterberg ;
Oliva ;
Schénbrunn ;
Simonsdort ;
Sobbowitz ;
Stutthof ;
Zeyer,

L’ Artillerie-Werkstatt.

I’ Offizierskasino,
gasse.

I’ Eglise Sainte-RKlisabeth.

L’aneienne maison de correc-
tion, Conradshammer.

Immeuble de I'ancienne usine
& gazm, Thornscher Weg. -

Le biatiment et terrain du
Staats-Archiv et les archives
d’Etat qui s’y trouvent &
'exception de ceux qui ont été
attribués & la Pologne par acte
de ce jour et dans les conditions
prévues 4 I’ Annexe B.

La ligne d’embranchement
des chemins de fer de Troyl A
Rieselfsld.

La partie de la Westerplatte
qui n'a pas été attribuée au
Conseil du Port.

La partie de Brésen ef les
autres terrains de la plage qui
n'‘ont pas été attribués an
Conseil du Port.

Les terrains et Dbitiments
situés dans le voisinage des cours

Melzer-

Post office, Neufahrwasser,

Post office (with annexes),
Tiegenhof.

Post offices at :—
Brunau ;
Einlage ;
(rosslesewitz ;
Grosstichtenau ;
Grossmannsdorf ;
Hohenstein ;
Jungfer ;
Kriefkohl ;
Kuanzendorf ;
Ladekapp;
Marinau;
Neumiinsterburg ;
Oliva; -
Schinbrunn ;
Simonsdorf ;
Sobbowitz ;
Stutthof ;
Zeyer.

Artillery Workshops. .
Officers’ club, Melzergasse.

St. Elizabeth’s Church.

The former reformatory,
Conradshammer.

The baildings of the former-
gas works, Thornscher Weg.

The building and site of the-
Staats-Archiv and the State
archives therein contained, with.
the exception of those assigned.
to Poland by Act signed to-day,
and under the conditions.
preseribed in Annex B.

The branch railway line from.
Troyl to Rieselfeld.

That part of the Westerplatte-
which is not assigned fo the-
Harbour Board.

That part of Brisen and those-
other shore sites which are not.
assigned to the Harbour Board.

The sites and buildings which-
adjoin  waterways and which:




d’ean eb gqui n'ent pas été attri-
bués au Conseil du Port.

Le fort et le fossé de Weich-
selmiinde.

Les domaines et foréts, le
domaine de Schellmiihl, les
Exerzierpliitze et Schiessplitze
et les terrains des unclennes
fortifications, & l'exception des
parties de ces biens qui ont été
attribuées par ailleurs soit au
Conseil du Port, soit a la
Pologne.

Le chdteau et le parc d’Oliva.

Les Dhéitiments et terrains
appartenant 4 1'Administration
des douanes, & l'exception des
hangars attribués au Conseil du
Port.

Les casernes et autres anciens
établissements  militaires, a
Uexception de ceux qui ont été
attribués par aillenrs soit au
Conseil du Port, soit & lu
Pologne.

L'Feole de navigation, Kar-
pienseigen, dans les conditions
prévues & 1’Annexe C.

Les hangars du champ d’avia-
tion & Langfuhr, dans les con-
ditions prévues & |’Annese D.

Une partie des fils télégra-
phiques et téléphoniques et des
autres biens et objets apparte-

nant & I'Administration des
postes, conformément aux dis-
positions mentionnées a
I’Annexe .

AXNEXE A,

Accord conclu entre le Sdnat de la
Ville Libre de Danzig et 'a
Délégation Polonaise.

LE Sénat de la Ville Libre déclare
ébre prét, dans le cas ol 1'Ecote
Polytechnique serait attribuée & la
Ville Libre de Danzig, & garantir les
intéréts des étudiants de nationalité
polonaise & 1'Ecole Polytechnique de
In maniére suivante :
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have not been assigned to the
Harbour Board.

The fort and moat of Weich-
selmiinde.

The domains and forests, the
domain of Schellmiihl, the
parade grounds and rifle ranges,
and the sites of the former
fortifications, with the exception
of the parts of these properties
otherwise assigned either to the
Harbour Board or to Poland.

The eastle and park of Oliva.

The buildings and sites
belonging to the Customs
Administration, with the excep-
tion of the warehouses assigned
to the Harbour Bourd.

The barracks and other former
military  establishments, with
the exception of those otherwise
assigned, either to the Harbour
Board or to Poland.

The Navigation Sechool, Kar-
pienseigen, under the conditions
preseribed in Annex C.

The hangars of the Langfuhkr
aerodrome, under the conditivns
prescribed in Annex D.

A part of the telegrapbh and
telephone wires and other
articles and objects belonging to
the Postal Administration, in
conformity with the provisions
of Annex E.

ANNEX A.

«Agreement concluded beltween the

Scnate of the Free City of Dansig
and the Polish Delegation.

Tur Senate of the Free City
declare their readiness, in the event
of the Technical High School being
attributed to the Free OCity of
Danzig, to guarantee the interests of
students of Polish nationality at the
Technical High School in the
following manner :—
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1, Le Sénat de la Ville Libre
s'enpage b établir & I'Ecole Polytech-
nique un lectorat pour la langue et
la littérature polonaiscs de la méme
maniéré que les lectorats existants
et & charger le lecteur d’organiser
des legons polonaises. I'engage-
ment de ce lecteur sera fait con-
formément & la constitution de
I'Feole  Polytechnigue, 1'agrément
sera donné par le Sénat de la Ville
Libre aprés un accord obtenu avec le
Gouvernement Polonais.

2, Le Sépat de la Ville Libre de
Dangig se proposc d’établir un cours
de géographie économique de la
Pologne.

3. Le 8&énat de la Ville Libre
s'engage & prendre soin que I'Ecole
Polytechnique procure les livres

- ndeessaires et les moyens d'instrue-

tion pour les besoins spéeinux des

nationaux polonais. Le Gouvernement

Polonais fera, le cas échéant, des
propositions & ee snjeb au Sénat de
la Ville Libre.

4, Pour D'admission on observera
les régles suivantes:

(a.} On garantira 1’ézalité de traite-
ment aux étudiants de
nationalité polonaise.

(b.) En cas d’établissement d'un
numerus clausus, le 8énat de
Ja. Ville Libre se mettra
d’accord avec le Gouverne-
ment de la  République
Polonaise pour sauvegarder
les droits des étudiants
polonais  garantis au para-
graphe (a). Dans les limites
du contingent attribu¢ & la
Pologne, on prendra en con-
sidération en premiére ligne
pour 'admission des aspirants
I’éloignement plus ou moins
grand de leur pays d’origine
en Pologne,

Danzig, le 27 juillet 1921.

. AxNEXE B.
Lettres

de la Commission
Répartition des DBiems d'Etat 4
M., le Prdsident du Siénat de la

Ville Libre et M. le Prdsident de
la Délégation Polonaise,
Danzig.
M. le Président,  le 29 juillet 1921.
La Commission de Répartition des
biens d’Etat a examiné les proposi-

de

1. The Senaie of the Free Ciiy
undertake to  establish at  the
Technical High Scheol a lectureship
in the Polish language and literaturs
similar to existing lcetureships, and
to entrust the lecturer with the duty
of organising instruction in Polish.
This lecturer shall be engaged in
conformity with . the rules of the
school, and his appointment shall be
confirmed by the Senate of the Free
City in agreement with the Polish
Government,

2. The Benate of the Free City of
Daneig propose to establish a course
of insftruetion im the economie
geography of Poland, n

8. The Senate of the Free City
promise to ensure that the Technical
High School shall obtain the
necessary books and means of
instruction for the special needs of
Polish nationals, The Polish Govern-
ment will if necessary make pro-
posals on this subject to the Senate
of the Free City.

4. For admission the
rules will be observed :——

following

{¢.) Equality of treatment will be
- guarsnteed to students of
Polish nationality.

(b.) In the event of the estab-
lishment of a *‘numerus
claugus ”’ the Benate of the

Free City will come to an

agreement with ‘the Polich

Government in order to safe-

guard the rights of Polish

students guaranteed in para-
graph  (a}. ~ Within the
limits of the quota assigned
to Poland, priority of admis-

“sion will depend primarily on

the greater or Jess distance

from Danzig of the place of
origin in Poland of the
applicants.

Danzig, July 27, 1921,

ANNEX B.

Lottera from the Commiission for the
Partition of State Properly io the
Pregident of the Senate of the Free
City and to the President of the
Polish Delegation,

Bir, Danzig, July 29, 1921.
Tre Commission for the Partition
of State Property have examined the



tions de M. le Président du Sénat
de la Ville Libre et de M. le Prési-
dent de 1la Délégation polonaise
concernant !'attribution du Staatsar-
chiv, et elle a I'honneur de vous
faire connaftre les décisions
suivanbes :

Les archives d’Etat se trouvant
dans le Steatsarchiv et qui se
rapportent aux territoires cédés a la
YPologne sont  attribuées & la
Pologne; les autres archives d’Etat
se trouvant dans le bdtiment du
Staatsarchiv sont attribudes & la
Ville Libre. Les archives qui sont
déja propriété de la Ville Libre ne
font pas partie de cette attribution.

Le batiment et le terrain sont
sttribués & la Ville Libre.

Ces  attributions sont  subor-
donndes & la condition, acceptée
par M. le Président du Sénat dans
sa lettre du 27 juillet, que, dans le
cas ol le Gouvernement polonais
désirerait garder dans le biatiment du
Staatsarchiv les archives qui lui ont
été attribudes, la Ville Libre serait
obligée de mettre & sa disposition des
salles propres a cet objet, moyennant
le payement par le Gouvernement
polonais d’une part proportionnelle
des frais d'entretien du batiment.

La Commission soumettra ces
attributions & la confirmation de la
Conférence des Ambassadeurs et vous
fera connaitre cette confirmation dés
qu'elle sera donnée.

I1 doit étre entendu que la présente
attribution est faite sous réserve des
droits des tiers et de ['obligation de
restituer les objets de toute nature
prévus & l'article 238 du Traité de
Versailles et pouvant se trouver
parmi le matériel attribué.

Enfin, la lettre du 27 juillet de
M. le Président du Sénat  fait
connaitre une demande de
M, Forster au sujet d'une partie des
archives & laquelle I'Etat allemand
peut avoir droit.

Ls Commission n'a pas qualité
pour prendre de décision & cet dgard
et laisse & la Ville Libre le soin de
donner & cette demnnde la suite
qu'elle comporte.

La présente communication, dent
vous étes prié d'accuser réception.
est ndressée édgalement & M. le
Président (1) de la Délégation
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proposals of the President of the
Benate of the Free City and of the
President of the Polish TDelegation
concerning  the allocation of the
Staatsarchiv, and have the honour to

convey to you the following
decision :—

The State Archives in the
Staatsarchiv  which concern the
territory ceded to Poland are

allocated to Poland; the other State
Archives in the Staatsarchiv build-
ing are allocated to the Free City.
This allocation does not affect the
archives which are already the pro-
perty of the Free City.

The building and the
allocated to the Free City.

These allocations are subject to the
condition accepted by the President
of the Senate in his letter of the
2Tth July, that, in the event of the
Polish Government being desirous
of keeping in the Staatsarchiv build-
ing the arehives which have been
allocated to them, the Free City
would be under the obligation to
place at the disposal of the Polish
Government suitable and adequate
accommodation, in return for a pro-
portional contribution by the Polish
Government towards the upkeep of
the Luilding, .

The Commission will submit this
allocation for the confirmation of the
Conference of Ambassadors, and will
inform you of this confirmation when
it has been given.

It should be understood that the
present allocation is subject to the
rights of third parties ond to the
obligation to restore objects of every
kind which fall within the terms of
article 238 of the Treaty of

site are

. Versailles, and which are found in

the property allocated.

Finally, the letter of the 27th July
from the President of the Senate
refers to a request by M. Férster
concerning a part of the archives to
which the German State may be
entitied.

The Commission are not competent
to take a decision in this matter. and
entrust the Free City with the duty
of taking suitable aetion concerning
this request,

The present eommunication, which
vou are requested to acknowledge, is
being addressed (1} to the President
of the Polish Delegation, (2) to the

B b




20

polonaise, (2} du Sénat de Ia Ville
Libre de Danzig.
Veuillez agréer, etc.
GASTON LEVERVE.
EDWARD H. CARR.
P. BERTANZI

Danzig,
M. le Président, lg 12 mars 1922,

A La suite de la ddcision prise
pour atéribution des archives &’Etat
se trouvant & Danzig et communi-
quée par la Commission dans sa
lettre du 29 juillet 1921, des observa-
tions et demandes d’éclaircissements
ont éi¢ présentées sur guelques
points au nom du (Gouvernement de
la Pologne.

La Commission de Répartition a
examiné de concert avec les repré-
sentants de la Pologne et de Ja Ville
Libre les questions soulevées et cet
examen & abouti aux conclusions
suivantes :

1. II & été signalé tout d'aberd que
certains sctes et auires documents
ont &t “enlevéds des archives de
Danzig dans 1’été 1919 par ordre des
suforités allemandes,

Le Gouvernement de Danzig
fournira ‘au Gouvernement polonais,
g'll le derhande, tous les renseigne-
ments qu'il possdéde sur les piéces
refirées et la date de 1'enlévement.

Ti appartient d'ailleurs & ces deux
Gouvernements, s’ils se trouvent
ldsés, de soumettre une requéte & la
Conférence des Ambassadeurs, en vue
de réclamer du Gouvermement alle-
mand le retour des documents
enlevés.,

2. En ce qui concerne le partage
des archives qui se trouvent encore
a Danzig, la Délégation pelonaise a
proposé de désigner un arbitre neutre
pour trancher les différends qui pour-
rajent s'élever entre les deux parties
dans 1'exdcution du partage.

Maiz cette exéeution n'est pas
commencée; par  suite  aucun
différend ne s'est encore produit et
la désignation sctuelle d'un arbitre
serai} prématurée.

Dans ces conditions, il est pré-
férable de commencer le partage
sans plus de retard sur les bases
posées par la déeision d’attribution.

Si les parties ne peuveni se mettre ’

d’accord dans 1'exécution du partage,

1t}

Senate of the Free City of Danzig.

We have the honour to be, &e.
GASTON LEVERVE.
EDWARD H. CARR.
‘\P' BERTANZI.

Sir, Danzig, March 12, 1022,

Ix consequénce of the decision
taken for the allocation of the State
Archives in Danzig and communi-
cated by the Commission in their
letber of the 20th July, 1921, certain
observationg and requests for informa-
tion on certain points have been
made on behalf of the Polish Govern-
ment,

The Commission for the Partition
of State Property have examined in
consnltation with the representatives
of Poland and of the Free City the
questions raised, and have come to
the following conclusions i—

1. In the first place it has been
stated that certain acts and other
documents had been removed from
the Danzig archives in the summer of

1919 by order of the German
authorities,
The Danzig Government will

furnish to the Polish Government on
request all the information which it
possesses regarding the documents
removed and the date of removal.

The two Governments are at liberty,
it they consider their rights
infringed, to submit a request to the
Conference of Ambassadors to
demand from the German Govern-
ment the return of the documents
removed.

2. In regard to the division of the
archives which are still at Danzig,
the Polish Delegation has proposed
the appoiniment of a neutral arbi-
trator to settle any differences of
opinion which may arise between the
two parties during the carrying out
of the division.

But this work has not yet been
commenced; consequently no differ-
ence of opinion has as yet arisen,
and the appoinfinent of an arbitrator
would seem to be premature.

In thegse circumstances it is pre-
ferable to coinmence the work of
partition without further delay, on
the principles laid down in the
decision. providing for the allocation.
If the parties are unable to agres



elles désigneront d'un commun
accord un arbitre ou prieront le Haut
Commissaire de Ia Sociétd des
Nations de vouloir bien le désigner.

La Commission vous prie de vouloir
bien lui saccuser réception de la
présente.

Veuillez agréer, ete.
GASTON LEVERVE.
EDWARD H. CARR.
P. BERTANZL.

Axxexe C.

Lettre adressée & la Commission de
Répartition des Biens d'Elat par
M, le Président du Sénat de la
Ville Libre.

Messicurs., Danzig, le 8 mars 1922,
Pour le cas que I'Ecole de naviga-
tion, Karpienseigen, seratt attribuéde
4 la Ville Libre, le Sénat donne la
seivante assurance formelle :

‘* Aucune diserimination ne sera
exereée, au préjudice des nationaux
polonais ou autres  étudiants
d’origine ou de langue polonaise,
qui seront traités de la méme facon
que les nationaux de Ia Ville Libre.

** Toutefois, les candidats
pelonais ne seraient admis &
I'Ecole que dans les limites dis-
ponibles aprés 1'sdmission des
nationaux de la Ville Libre. Les
candidats polonais auront la priorité
sur les nutres candidats étrangers,
L'Ecole sera soumise & Ia législa-
tion et l'administration scolaires
de la Viile Libre,

**Dans le eas ot I'Ecole pour
une raison quelconque serait trans-
portée dans un autre loeal, la Ville
s'engage A& consacrer les mémes
avantages aux étudiants polonais.”

Je fais remarquer que j'ai ajouté &
la proposition disentée dans notre
conférence seulement les mots ** et
V'administration.

Veuillez agréer, ete.
SAHM,

11

in carrying out the partition they
ghall nominate an arbitrator by
agreewnent or reauest the High Com-
missioner of the League of Nations to
be o good as to do se.

The Commission would be glad if
you would kindly acknowledge the
receipt of this letter,

We are. &c.
GASTON LEVERVE.
EDWARD H. CARR.
P. BERTANZI.

AxNeEx C.

Letter addressed fo the Commission
for the Partition of Stafe Property
by the President of the Senate of
the Free City.

Danziqg,
Gentlemen, Alarch 8, 1922,
Ix the event of the Navigation
Bchool, Karpfenseigen, being  as-
signed to the Free City, the Senate
give the following formal assurance :—

“ No discrimination will be
exercised to the prejudice of Polish
nationals or of other students of
Polish origin or speech who shall
be treated in the same manner as
the nationals of the Free City.

‘* Nevertheless, Polish candidates
will only be admitted to the school
within the limits of the vaeancies
available after the admission of
nationals of the Free City. Polish
candidates will have priority over

other {foreign candidates. The
school will be subject to the
educational laws and administra-

tion of the Free City.

* In the event of the school for
any reason hbeing transferred to
other premises, the Free City
undertakes to guarantee the same
advantages to the Polish
students,™

I beg to remark that 1 have added
to the proposal diseussed during our

conference only the words **and
administration.”
I am, &e.
SAHAM.
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Axxexe D,

Letire adressée & la Commission da
Riépartition des Biens d'Filat par
M. le Président du Sénat de¢ la
Ville Libre.

Danzig,

AMessieurs, le 19 ddcambre 1921,

Ex réponse & votre lettre datée le
14 courant, j'ai honneur de vous
affirmer que, dans le cas ob les
hangars du champ d’aviation seraient
attribués & la Ville Libre, le Sénat
serait prét & prendre les ennagements
suivants :

{a.) A faciliter l'utilisation de ces
hangars par les aéronefs des
Puissances Alliées et Asso-
cites empruntant Danzig dans
les mémes conditions que par
ceux d’sutres Puissances.

{b,) A assurer aux adronefs des
Puissances Allies et Asso-
ciées la délivrance au prix en
cours dans la  Jocalité du
combustible néeessaire 3 ces
aéronefs pour la continuation

- de leur voyage ef b donner
auxdits aéronefs  -toutes
facilités en ce qui concerne
les réparations.

Agréez, ete.
SAHM.

Axxexe E.

Lettre de la Commission de Réparti-
tion des Biens d'Etat a M. le
Président du Bénat de lo Ville
Libre et & M. le Pres:dent de la
Délégation Polonaise.

Paris, )

M. le Président, le 3 mat 1922,

La Commission de Répartition des
Biens d’Etat a 1'honneur de vous
faire savoir qu’elle’ a examiné, &
I'occasion de sa dernidre visite &
Danzig, la question de latbribution
du matériel postal, télégraphique et
téléphonique se trouvant sur le
territoire de la Ville Libre, et a pris
Yes décisions ci-aprés, qui ont été
spprouvées par Ja Conférence des
Ambassadeurs dans sa séance du 5
avril -

Sont attribués & la Pologne les fils
télégraphiques et {éléphoniques
suivants : :

Annex D.

Letter addressed to the Commission
for the Partition of Bfate Property
by the President of the Sencte of
the Free City,

Danzig,

Gentlemen, Decomber 19, 1921,

IN reply to your letter of the 14th
instant T have the honour to declare
that in the event of the hangars on
the aerodrome being assigned to the
Free City the Senate are prepared to
give the following undertakings :—

{a.) To facilitate the utilisation of
these hangars by aircraft of
the Allicd and Associated
Powers visiting Danzig on the
same terms as by alrcraft of
other Powers.

(b.) To assure to aireraft of the
Allied and Associated Powers
the delivery at loeal markef
prices of the spirit nccessary
for the aircraft to continue
their journey and to afford
-to the said airceraft every
facility for repair,

I am, &e.
SAH\I

Axnex E,

Letter from the Commission for the
Partition of State Property to the
President of the Senate of the
Free City and to the President of
the Polish Delegation.

Bir, Paris, May 3, 1922.

Tae Cotmnmission for the Partition
of State Property have the honour to
inform you that they examined, on
the occasion of their last visit to
Danzig, the quesiion of the allocation
of postal, telegraphie and telephonice
material in the territory of the Free
City, and have taken. the under-
mentioned decisions, which were
approved by the Conference of
Ambassadors in their meeting of the
Sth Aprili—

The following  telegraph  and
telephone wires are allocated to
Poland :—



Télégraphes. Téléphones.

Direction Dirschau 6 fils 3 fils
" Neustadt 141 1fil
. Karthaus 11l 11l
" Stargard 1fil 161

Les sutres fils télégraphiques et
téléphoniques sont attribués a Ia
Ville Libre.

La partie du eable Danzig-Thorn
se trouvant sur le territoire de la
Ville est attribuée & la Pologne. Les
autres c¢dbles sur le territoire de la
Ville Libre sont attribuds & la Ville
Libre,

Les installations centrales télé-
phoniques sont attribuées & la Vills
Libre,

Les installations centrales télé.
graphiques sont attribuées & Ia
Ville Libre sauf obligntion pour

celle-ei de fournir au Gouvernement
polonais un nombre d’appareils trans-
metteurs et récepteurs proportionnel

au npombre des lignes qui sonb
attribuées & Ia  Pologne par Ia
présente déeision.

Le reste du matériel et de

l'outillage technigues se rattachant
sux cibles et aux lignes télégraphi-
ques et téléphoniques est attribud
avec les cibles et les lignes auxquels
il se rapporte,

Les poteaux télégraphiques et
téléphoniques sont attribués & Ia
Ville Libre qui aura I'obligation. sur
la. demande du Gouvernement
polonais et moyennant un payement
propertionnel  pour subvenir aux
frais d’entretien et de renouvelle-
ment, de garder sur ses poteaux les
fils télégraphiques et téléphoniques
attribués & la Pologne.

Les approvisionnements de toub
matériel ci-dessus visé sont partagés
entre la Pologne et la Ville Libre
dans les mémes proportions que les
ciibles et les lignes télégraphiques et
téléphoniques.  Sont exclus de cette
décision les approvisionnements qui
ont pu ébre achetés par la Ville
Libre depuis le 10 janvier 1920,

L'installation des burecaux, les
voitures ambulantes ef lo veste des
biens meubles appartenant 3 1'ad-
ministration des  postes sont
aftribués 4 la Ville Libre.

Dans le cas ol les deux parties
n'arriveraient pas & s'entendre sur
un point queleconque dans l'applica-
tion de la présente décision, elles
désigneraient, ou feraient désigner

18

Telegraph. Telephone.

To Dirschan 6 wircs 3 wires
To Neustadt 1 wire 1 wire
To Karthaus 1 wire 1 wire
To Stargard 1 wire 1 wire

The other telegraph and telephone
wires are allocated, to the Free City.

The part of the Danzig-Thorn
cable on the territory of the Free
City is allocated to Poland; the other
cables on the territory of the Free
City are allocated to the Free City.

The central telephonic instailations
are alloeated to the Free City.

The central telegraphic installa-
tions are allocated to the Free City,

subject to the obligation of the
latter to furnish to the Polish
Government a number of  trans-

mitting and receiving instruments.
proportional to the number of the
lines allocated to Poland by the
present decision.

The technical applinnces and
material conpected with the cables
and with telegraph and telephone
lines are allocated with the ecables
and lines to which they belong.

The telegraph and telephone poles
are allocated to the Free City, which
will be under the obligation, at the
request of the Polish Government
and in return for a proportional eon-
tribution towards the cost of upkeep
and renewal, to maintain on their
poles the telegraph and telephone
wires allocated to Polnnd.

The stocks of material of every
kind referred to above are divided
between Poland nnd the Free City in
the same proportion as the cables
and the telegraph  amd  telephone
lines. This decision does not affect
the stocks which may have been
bought by the Free City since the
10th January, 1020,

The office equipment, the postal
vans, and other movable property of
the postal  administration, are
allocated to the Free City.

In the event of the parties not
being able {o agree on any point in
the application of the present
decision, they will appoint, or cause
to be appointed by the High Com-

3y
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var le Haut Commissaire de la
Société des Nations, un arbifre dont
la décision sera définitive,

La Ville Libre conlinuera &
assurer les services avee toutes les
lignes sous les conditions actuelles
jusqud ee que le Gouvernement
polonais soit en mesure d'effectuer
{’exploitation des Mgnes qui lui somt
attribuées par la présente déeision.

T1 doit é&tre enfendu que ces attri-
butions sont faites sous réserves des
droits des tiers et de 1'obligation de
restituer les objets de foute nature
prévus & l'article 238 du Traité de
Versailles ot pouvant se trouver
parmi le matériel attribué.

Veuillez agréer, ete.
. GASTON LEVERVE.
EDWARD H. CARR.
P. BERTANZI.

Section 1IL.—DBiens rétrocédés &
la Républigue de Pologne.

LEs anciens biens et proprié-
tés de I'Empire ou des Etats
allemands sur le territoire de la
Ville Libre de Danzig, désignés
ci-aprés, sont, par les présentes,

déclarés rétrocédés par " les
Principales Puissances alliées,
agissant  en  conformité de

Tarticle 107 du Traité de Paix
do 28 jnin 1919, 3 la Pologne
qui en demeurera cesgionnaire
dans les conditions prévues &
Iartiele 256 dudit Traité et aux
Annexes ci-jointes.

Sauf Indication conbraire,
toute cession d'un batiment
comporte la cession du mobilier
qu’ll renferme et toute cession
d’'un terrain comporte la cession
de tout batiment qui s'y trouve,
sous réserve des droits des tiers
et de I’obligation de restituer les
objets de toute nature prévus i
I'article 238 du Traité de Paix
du 28 juin 1919 et pouvant se
trouver parmi les biens rétro-
eédés.

B

missioner of the League of Naticns,
an arbitrator whose decision shall be
final,

The Free City will continue to
ensure the services on all the linesz
under present conditions until the-
Polish Government are in a position
to exploit the lines attributed to
thern by the present decision.

It should be understood that thess
allocations are subject to the rights
of third parties and to the obligation
to restore objects of every kind
which fall within the terms of article
238 of the Treaty of Versailles and
which are found in the material
allocated,

We are, &e.
GASTON LEVERVE.
EDWARD H. CARR.
P. BERTANZI.

Secrion 11.—Property Ceded to
the Republic of Polund.

Tre former properties of the
German Empire or of German
States in the territory of the
Free City of Danzig hereinafter
mentioned are by these presents
declared to be ceded by the
Principal Allied Powers, acting
in conformity with article 107
of the Treaty of Peace of thé
28th June, 1919, to Poland,
which will remain cessionary
thereof under the conditions
prescribed in article 256 of the
said treaty and in the annexes
to the present.convention.

Except where stated to the
contrary, the cession of a build-
ing implies the cession of the
movable  property contained
theréin, and the cession of a site
implies the cession of all build-
ings thereon, subject to the
rights of third parties and to the
obligation of restoring objects of
every kind which fall within the
terms of article 238 of the
Treaty of Teace of the 28th
June, 1919, and which are found
in the ceded property.



En tant que la délimitation
des biens rétrocédés n'est pas
-expressément prévue dans le
présent acte, elle sera faite sur
place, le cas échéant, par accord
entre les parties intéressées;
dans lo cag ont celles-¢i ne pour-
raient pas s’entendre, elles dési-
gneraient ou feraient désigner
par le Haut Commissaire de la
Société des Nations un arbitre
dont la déeision serait définitive.

Liste des Biens rétrocédés.

Kommandantur, Nengarten 7.

Weichselstrombauverwaltung,
Neugarten 27.

La caserne Petershagen ainsi
que le terrain qui Dentoure,
limité & Dest par le rempart qui,
avec les casemates qu’il ren-
ferme, n'est pas compris dans
Vattribution, 4 Ponest par la
vole ferrée, au nord par la rue
Am Weissen Turm, au sud par
un mur avec grille, an sud-est
par un mur prolongé en ligne
droite qui constitue, aveec la
propriété avoisinante, un mur
mitoyen.

Dans les cusernes des télégra-
phistes, & Langfuhr, le troisiéme
grand bitiment d’habitation c6té
nord, ¢uatre bitiments annexés,
soit deux écuries, latrine et
manége. avec un terrain autour
4 usage de cour et jardin, limité
au nord et & l'est par le mur
d’enceinte, & 'onest par la Neue
Strasse, au sud par une ligne qui
sera fixée d’accord entre la
Pologne et la Ville Libre, en
assurant un accés sur la Brose-
nerweg et sur la Neue Strasse.

Un terrain nu de 2 hectares,
pris sur D'emplacement des
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In so far as the delimitation
of the property ceded is not
axpressly provided for in the
present Act, such delimitation
shall be made, if necessary, on
the spot by agreement between
the interested parties; in cases
where the parties cannot agree,
they will appoint, or cause to be
appointed by the High Comaits-
sioner of the Leagne of Nations,
an arbitrator, whose decision
shall be final.

List of Ceded Properties.

Kommandantur, Neugarten 7.

Weichselstrombauverwaltung,
Neugarten 27.

Petershagen barracks, together
with the land surrounding them,
bounded on the east by the
rampart, which, with the case-
mates contained therein, is not
inclngled in this allocation, on
the west by the railway, on the
north by the street Am Weissen
Turm, on the south by a wall
with a railing, on the south-
east by a wall continued in a
straight line and constituting
with the neighbouring property
a partition wall.

In the telegraphists’ barracks
at Langfnhr the third large resi-
dential building on the north
side, four annexed buildings,
that is to say, two stables,
latrine and riding school, with a
surronnding site for use as a
courtyard and garden, bounded
on the north and on the east by
the surrounding wall, on the
west hy the Neue Strasse, on
the south by a line which will be
fixed by agreement between
Poland and the Free City in
such a way as to assure access
to the Brisenerweg and to the
Neue Strasse,

A clear site of 2 hectares on
the emplacement of the fortifica-



fortifications,

entre les rues
Sandgraben et Neugarten, ayant
son front sur la rus Neugarten
avec accés immédiat sur cette
rue.

Les archives d’Ftat se trou-
vant dang le Staatsarchiv et qui
se rapportent aux ferritoires
cédés a la Pologne (voir Annexe
B de la Section I du présent
Acte) et la partie des archives se
trouvant an Hafenbauamt, "qui
se rapporte & la Cdte polonaise.

Les stocks d’armes ainsi que
le matériel et Doutillage de
fabrication d’armes se trouvant
dans la  fabrique d’armes
(** Gewehrfabrik '’) [voir Annexe
A de la Section Il du présent
Acte].

Les lignes de chemins de fer,
ainsi que tous les terrains,
établissements et biens mobiliers

- qui 8’y rattachent, se trouvant

en dehors de la ligne -rouge
tracée sur la carte annexée a la
déeision du Haut Commissaire
en date’ du 15 aofit 1921.

La moitié du matériel roulant
des chemins de fer, conformé-
ment & 1’Accord conclu le 24
novembre 1921 entre le Conseil
du Port et 1 Adnunistration
polonaise des chemins de fer et
qui se trouve dans les archives
du Congeil du Port {(Journal,
Sekt ITI, No. 32/21).

T Fisenbahndirektion.

Le terrain du camp d’immi-
gration polonais & Munitionshof,
tel qu’il est délimité & 1’Annexe
B de la Section TI du présent

‘Acte.

Dans le Grosser Exerzierplatz,
& Langfuhr, une bande de
terrain d'une largewr de 50
métres le Iong du chemin de fer,

Dans le Korpshekleidungs-
amt, Hansaplatz, les bitiments
sutvants :

tions between the Sandgraben
and Neugarten, fronting Neu-
garten and. with immediate
aceess thereto.

The State archives which are
in the Staatsarchiv and which
relate to the territory ceded to
Poland (see Annex B of SectionI
of the present Act) and that
portion of the archives which
are in the Hafenbawamt which
concerns the Polish coast.

The stocks of arms and the
material and machinery for the
manufacture of arms which are
in the arms factory (** Gewehr-
fabrik ') (see Annex A of
section IT of the present Act),

The railway lines, together
with all lands, buildings and
movable  property connected
therewith which are outside the
red line on the map annexed to
the decision of the High Com-

missioner dated the 15th
August, 1921.
One-half of the railway

rolling-stock, in conformity with
the agreement coneluded on the
24th November, 1921, between
the Harbour Board and the
Polish railway administration,
which is to be found in the
archives of the Harbour Board
(Journal, Beetion III, No.
82/21). :

The Fisenbahndirektion.

The site of the Polish immi-
gration camp at Munitionshof,
as delimited in Annex B to
Section II of the present Act.

In the Grosser Exerzierplatz,
at Tangfuhr, a strip of land
50 metres broad along the
railway line.

In the Korpsbekleidungsamt,
Hansaplatz.  the  following
buildings : —



{a.) L'ancien Wohlfahrtsge-
biude se trouvant &
I'extrémité ouest de
I’ensemble de bfitiments;

{b.) L'ancien Verheirateten-
wohngebiude se trou-
vant au ecentre de
I’ensemble de batiments.

Lia caserne de Neufahrwasser.

Laile nord du bitiment de
T'hopital de la garnison en
fagade sur Heveliusplatz.

La partie isolée du Proviant-
amb comprenant trois hangars
(anciens magasins A sel) et une
cour et située & Pintersection du
Kielgraben et de 1'Englischer
Damm,

Les citernes et réservoirs a
huile de pétrole du Marinekoh-
lenlager avec l'installation de
pompage, machinerie et con-
duits, y compris le terrain sur
lequel ils se trouvent, dans les
conditions prévues & 1'Annexe C
de la Section IT du présent Acte.

Une partie des fils télégra-
phiques et téléphonigues et des
autres biens et objets apparte-
nant & 1’Administration des
Postes définis & I'Annexe E de
la Seetion I du présent Acte.

ANNEXE A,

Lettre de la  Commission de
Répartition des Biens d'Etat @&
M. le Président du Sénat de Ia
Ville Libre ot & M. le Président de
la Délégation Polonaise,

Danzig,

M. le Président, le 9 décembre 1921,

M. 18 Président du Sénat de la
Ville Libre et M. ls Président de la
Délégation polonsise ont porté & la
connaissance de la Commission de
Répartition des Biens d’Etat quel-
ques difficultés et ddsaccords qui se
sont produits quant & 1'interprétation
et 'exécution de ses décisions des 22
et 28 juillet par lesquelles elle a
attribué & la Pologne tout le
matériel et l'outillage de fabrication
d'armes de la Gewehrfabrik, ainsi

{a.) The former Wohlfahrts-
gebiude, which is at the
western extremity of the
congeries of buildings.

{(b.) The former Verheirate-
tenwohngebaude, which
is at the centre of the
congeries of buildings.

The Nenfahrwasser barracks.

The north wing of the garrison
hospital building, fronting on
Hevelinsplatz.

The separate part of the
Proviantamt comprising three
storehouses (former salt depots)
and a courtyard, situated at the
intersection of the Kielgraben
and of the Englischer Damm.

The oil tanks and reservoirs
at the Marinekohlenlager with
pumping installation, machinery
and pipes, together with the site
occupied by them, under the
conditions preseribed in Annex
C of Bection IT of the present
Act. )

A part of the telegraph and
telephone wires and other
articles and objects belonging to
the postal administration and
specified in Annex E to Section
I of the present Act.

AXXEX A.

Letter from the Commission for the
Partition of State Property to the

" President of the Senate of the
Frec City and to the President of
the Polish Delegation.

Danzig,

Sir, December 9, 1921

Tue President of the Senate of the
Free City and the President of the
Polish Delegation have brought to
the knowledge of ‘the Commission for
the Partition of BState Property
certain difficulties and disagreements
which have arisen in regard to the
interpretation and execution of the
decisions of the Commission of the
22nd and 20th July, by which they
attributed to Poland all the material
and machinery for the inanufacture
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que les stocks d’armes qui 8’y
trouvent, et & la Ville Libre les
lgétxments de la fabrique.

Pour mettre fin & ces difficultés,
la Commission a ’honneur de vous

faire connaltre que ses décisions
doivent étre interprétées comme
suib :

{z.) Sont attribués & la Pologne
tout le matériel et l'outillage
de la fabrique ayant servi
autrefoizs & la fabrication soib
d’armes de guerre, soib
d'armes de chasse (que ce
matériel ait été postérieure-
ment adapté, ou non, &
d’autres buts), vy compris les
machines servant aux répara-
tlons, & la fabrication des
pitdces de rechange, ainsi que
de loutillage destiné & la
fabrication d’armes, les
moteurs, dynamos et machines
& vapeur, mais & l'exelusion
des installations ou machines
fixes, qui, faisant partie des
batiments mémes, doivent
étre compris dans ['attribu-
tion & la Ville Libre des
batiments de la fabrique.

(b.) Sent attribuds également & la
Pologne les plans et dessins
des machines et de l'outillage.
Le mobilier de bureau de la
fabrique est atlribué avec les
batiments & la Ville Libre,

{c.} En ce qui concerne les
machines achefdes par la Ville
Libre ou par la Direction de
Ta fabrique aprés e 10 janvier
1820, la Commission ne peut
que se référer & sa lettre dun
80 aoGt 1921, alinéa 2,
traitant le méme objet.

(d) La Commission s’adresse & !
Commission des Répamtxons
(Service des Restitutions), en
vue d'obtenir une liste com-
pléte et précise du matériel
4 livrer conformément &
1'article 238 du Traité de
Versailles.
communiquée 3 la Ville Libre
et & la Pologne qui 1'accepte-
ront comme définitive,

Dans les cas ol les deux parties
n'arriveraient pas & s'entendre sur
l'application d'un point quelconque
des décisions ci-dessus, elles désigne-

Cette liste sers

of arms in the Gewehrfabrik, as well
as the stocks of arms therein, and to
the Free City the buildings of the -
factory.

To settle these difficulties the
Commission have the honour to
inform you that their decisions should
be inferpreted as follows :—

(a.) The following are assigned to
Poland : all the material and
machinery of the factory
formerly used for the manu-
facture either of military or
of sporting weapons {whether
this material has been sub- _
sequently adapied for other
uses or not) inecluding the
machinery used for repairs or
for the manufacture of spare
parts, the tools used for
the manufacture of arms,
the motors, dynamos and
stearn engines, but excluding
fixed equipment or machinery
which, as forming part of the

. buildings, should be included
in the alloegtion to the Fres
City of the factory buildings.

{b.}) The plans and designs for
machinery and tools are also
assigned to Poland. The
office furniture of the factory
is assigned with the buildings
to the Free City.

(¢.) As regards the machinery
bought by the Free City or by
the Directors of the factory
after the 10th January, 1920,
the Commission must refer to
its letter of the 30th August,
1921, paragraph 2, which
deals with this subject.

(d.) The Commission are address-
ing themselves to the Repara-
tion Commission (Restitu-
tion Berviee) in order to
obtain a complete and exact
list of the material fo be
delivered in conformity with
article 238 of the Treaty of
Versailles. This list will be
communicated to the Free
City and fo Poland, who will
accept it as final,

In cases where the two parties
cannot agree as to the application of
any point in the above-mentioned
decisions they shall appoint -an
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ront A cet effet un arbitre impsrtial
qui, aprés expertise sur place,
statuera définitivement, A défaut
d’accord sur le choix de cet arbitre,
il sera désigné par le Haut Com-
missaire.
Veuillez agréer, ete.

GASTON LEVERVE.

EDWARD H. CARR.

P. BERTANZI.

ANNEXE B.

Extrait de la Décizion annexde @ lo
Lettre de la  Commission de
Bépartition des Biens d’Etat du
11 mars 1922,

LE camp d'émigration polonais est
délirmité comme 1l est figuré sur le
plan ci-joint; il comprend l'anecien
camp délimité par 1'accord du 2 juin
1920, entre I’Administration alliée, le
Commissaire général de Pologne et le
Magistrat de Danzig, cet nncien camp
étant élargi de dix médtres vers
I'Quest sur toute sa longueur; en
cutre, il est prolongé par un couloir
d’aceds & la Vistule.

Toutefois, il est entendu que cette
déeision ne comporte pas l'attribu-
tion du chemin public le long de la
Vistale.

La circulation des trains de
marchandises sur la voie intérieure
du camp d'émigration ne pourra plus
avoir lieu aussitdét que U’Administra-

 tion polonaise des chemins de fer
aura établi la jonction de voies # y
(voir plan ci-joint) pour faciliter
Vexploitation du terrain attribué an
Conseil du port,

Annexe C.

Lettre  de  la Commission de
Répartition des Biensa d’Etat &
M. le Président de la Délégation
Polonaige.

Danzig,

M. le Président, le 10 mars 1922,

Psr votre leftre du 20 déeembre
1921, vous avez bien voulu informer
la Commission de Répartition des
Biens d’Etat que, dans le cas ol les
réservoirs & pétrole du Marine-
kohlenlager seront attribués & la
Pologne, le Gouvernement polonais
prend 'engagement :

(a.) De maintenir les réservoirs en

19

impartial arbitrator whose decision,
made after enquiry on the spot, will
be final. Tn default of agreement as
to the choice of this arbitrator, he

shall be appointed by the High
Cotmmissioner.
We are, &ec.
GASTON LEVERVE,

EDWARD H. CARR.
P. BERTANZIL.

AxNEX B,

Extract from the Decilsion annexed
to the Letier of the Commigsion
for the Partition of State Property
of March 11, 1922,

Tue Polish emigration camp is
delimited according to the attached
plan; it includes the formeér camp
delimited under the agreement of the
2nd June, 1920, between the Allied
Administration, the Polish Commis-
sioner-General, and the magistrate of
Danzig, this former camp being
extended on the west side by ten
metres along its whole length, snd
prolonged by a corridor giving
access to the Vistula.

Tt is, however, understood that this
decision does not involve the alloca-
tion of the public road along the
Vistula.

The circulation of goods trains
along the line within the emigration
camp shall cease =o soon as the
Polish railway adininistration shall
have made the junction of lines » y
(see annexed plan) to facilitate the
exploitation of the site assigned to
the Harbour Board.

Axsux C.
Letter from the Commission for the

Partition of Stete Property to the
President of the Polish Delegation.

Sir, Danzig, March 10, 1922.
Ix your letter of the 20th Decem-
ber, 1921, you were so good as to
inform the Commission for the Parti-
tion of State Property that, in the
ecvent of the oil tanks at the
Marinekohlenlager being allccated to

Poland, the Polish Government
undertake—
{a.) To maintain the tanks in
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bon état de {onetionnement
et les approvisionner de
pétrale; :

{b.) D'assurer, sur la demande du
Conseil du port, le ravitaille-
ment des navires empruntant
la port de Danzig qui
emploient ce combustible,
sans distinction de nationalité
et au prix courant.

La Commission, ayant priz con-
naissance de cet engagement, a
I'konneur de vous informer qu'elle a
déeidé datiribuer & la Pologne les
citernes ¢t réservoirs & huile de
pétrole du Marinekohlenlager avec
I'installation de pompage, machine-
rie et conduits, ¥ compris le terrain
sur lequel ils se trouvent. La
délimitation entre les citernes et le
reste  du Marinekohlenlager qui,
par la lettre de la Commission en
date du 29 juillet 1921; a été
attribué au Conseil du port, sera
faite d'accord entre les deux partics;
dans le cas ou celles-ci n'arriveraient
pas & s’entendre, elles désigneraient,
ou feraient ddsigner par le Haut-
Commissaire de la  Société des
Nations, un arbitre dont la décision
sera définitive.

. Il doit étre entendu que la pré-
sente attribution est faite sous
réserve des droits des tiers et de
I'obligation de restituer les objets de
toute nature prévus & larticle 238
du Traité de Versailles et pouvant
ge trouver parmi les bicns attribuds.

La Commission soumettra cette
attributicn 3 la confirmation de Ja
Conférence des Ambassadeurs et ne
manquera de vous communiquer cette
confirmation dés qu'elle sera donnée.

Une copie de cette letire est
envoyée & M. le Président du Sénat
de la Ville Libre et & M. le Président
du Conseil du Port.

Veuiller agréer, ete.
GASTON LEVERVE.
EDWARD H. CARR.
P. BERTANZI,

Secrion TI1.—Biens transférés
au Conseil du Pori.

- LEs anciens biens et proprié-

tés de 1I'Empire ou des Ftats

allemands sur le territoire de la

20

good working order and to
stock them with oil.

(b.) To ensure, at the request of
the Harbour Board, supplies
of oil to ships in the port of
Danzig which use this fuel,
without distinction of
nationality &nd at current
market prices.

The Commission, having taken
cognisance of this undertaking, have
the honour to inform you that they
have decided to allocate to Poland the
oil tanks and reservoirs at the

“Marinekohlenlager with the pumping

installation, machinery and pipes,
together with the site oceupied by
them, The delimitation between the
tanks and the rest of the Marine-
kohlenlager which, by the letter of
the Commission dated the 29th July,
1921, has been allocated to the
Harbour Beard, will be made by
agrecment between the two parties:
in the event of disagreement the
parties shall appoint, or cause to be
appointed by the High Commissioner

of the Teague of Nations, an
arbitrator whose decision shall be
final.

It is to be understood that the
present allocation is subject to the
rights of third parties and to the
obligation to restore objects of every
kind which fall within the terms of
article 288 of the Treaty of
Versailles and which are found in the
property allocated.

The Commission will submit thig
alloration to the confirmation of the
Conference of Ambassadors and will
not fail to communicate to you thig
confirmation as soon as it is given.

A copy of this letter has been sent
to the President of the Senate of the
Free City and to the President of
the Harbour Board.

We are, &e.
GASTON LEVERVE.
EDWARD H. CARR.
P. BERTANZI.

Sgeros IIL.—Property Trans
ferred to the Harbour Board.

Tre former properties of the

~(German Empire or of German

States on the territory of the



Ville Libre de Danzig désignés
ci-aprés  par les Principales
Puissances Alliées agissant en
veriu de l'article 107 du Traité
de Versailles du 28 juin 1919 et
de 'article 25, alinéa 1°, de la
Convention conclue entre la
Pologne et la Ville Libre de
Danzig le 9 novembre 1920 en
exéeution de article 104 dudit
traité sont, par les présentes,
déclarés rétrocédés, dans les
conditions prévues a l'article
256 dudit traité, i la Pologne ef
& la Ville Libre, et transférés
par celles-ci au Conseil du Port
et des Voies d'eau de Danzig,
qui en demeurera cessionnaire
dang les conditions mentionnées
dans les annexes ci-jointes et &
. charge par lui de couvrir Ia
Pologne et la Ville Libre de
toute responsabilité pouvant leur
incomber & quelque titre que ce
soit du chef desdits biens et des

présents transfert et rétro-
cession.

Sauf indication contraire.
toute cession d'un batiment

comporte la cession du mobilier
qu’il renferme et toute cession
d’nn terrain comporte la cession
de tout batiment qui 8’y trouve,
sous réserve des droits des tiers
ot de I’obligation de restituer les
objets de toute naturk prévus d
Particle 288 du traité de paix du
28 juin 1919 et pouvant se
trouver parmi les biens rétro-
cédés ef transférés.

En tant que la délimitation
des biens rétrocédés et trans-
férés n’est pas expressément
prévue dans le prézent acte, elle
sera faite sur place, le cas
échéant, par accord entre les
parties intéressées; dans le cas
o celles-ci ne pourraient pas
s’entendre, elles désigneraient

Free City of Danzig hereinafter
designated by the Principal
Allied Powers, acting in virtue
of article 107 of the Treaty of
Versailles of the 28th June,
1919, and of article 25, para-
graph 1, of the convention con-
¢luded between Poland and the
Free City of Danzig on the 9th
November, 1920, in execation of
article 104 of the said treaty,
are by these presents declared
to be ceded. under the condi-
tions preseribed in article 256 of
the said treaty, to Poland and
to the Free City, and transferred
by these latter to the Danzig
Harbour and Waterways Board,
which will remain cessionary
thereof under the conditions
laid down in the attached
annexses, and subject to the
charge of covering Poland and
the Free City from all responsi-
bility which may fall upon them
on any account whatsoever in
respect of the present cessiwon
and transfer of property.
LExcept where stated to the
contrary. the cession of a build-
ing implies the cession of the
movable  property  contained
therein, and the cession of a site
implies the cession of all build-
ings thereon, subject to the
rights of third parties and to the
obligation to restore objects of
every kind which fall within the
terms of article 238 of the Treaty
of Peace of the 28th June, 1919,
and which are found in the
property ceded and transferred.
In so far as the delimitation
of the property ceded and trans-
ferred 1s not expressly provided
for in the present Act, such
delimitation shall be made, if
necessary, on the spot by agree-
ment between the interested
parties; in cases where the
parfies cannoi agree, they will
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ou feraient désigner par le Haut
Commissaire de la Société des
Nations un arbitre dont la
décision serait définitive.

Liste des Biens transférés.

1. Terrain situé au nord de la
zone franche et & l'est du bois
de Brésen, y compris une bande
de terrain de 20 métres de
largeur, le long du coté sud du
bois pour permettre la prolonga-
tion et 1'élargissement éventuels
de 1a voie ferrée.

‘2. Le Marinekohlenlager, &
I'exception des cifernes et réser-
voirs & huile de pétrole, avee
Iinstallation  de  pompage,
machinerie et conduits.

8. Les parties suivantes de la
Westerplatte :

(1.) Le ferrain entre

limites ci-aprés :

les

La mer,

La limite de Weichsel-
miinde,

La Vistule Morte ef le
Hafenkanal,

La ligne de prolongement
du bac gui se trouve
an nord dn Hafen-
banamst;

(i.) Une bande de terrain le
long du Hafenkanal
d'une largenr moyenne
‘de 75 metres jusqu’au
débouché a la mer, y
compris la jetée;

(ur.} Une bande de terrain au
bord de la mer suffisante
pour permettre 1'entre-
tien des travaux de pro-
tection déja existants et
I'exécution de  tous
autres travaux similaires
gui seront nécessaires.

4, Weichselmiinde, 4 I'excep-
tion du fort et des fossés qui
'entourent.

appoint or cause to be appointed
by the High Commissioner of the
League of Nations an arbitrator,
whose decision shall be final,

Last of Property Transferred.

1. The site situated to the
north of the Free Harbour and
east of the Brisen wood,
including a strip of land 20
metres broad along the south
side of the wood, to allow of the
eventual  prolongation  and
broadening of the railway line.

2. The  Marinekohlenlager,
with the exception of the oil
tanks and reservoirs, pumping
installation, machinery and
pipes.

8. The following porfions of
the Westerplatte :— ‘

site

(1) Tha bounded as
follows :—
By the sea;
By the limit of the
Weichselmiinde ;

By the Dead Vistula and
the Hafenkanal ;

an imaginary line
prolonging the line of
the ferry north of the

Hafenbanamt ;

(i) A strip of land of an
average width of 75
metres along the Hafen-

.kanal up to the estuary,
including the jetty.

By

{(#i.) A strip of land along the
seashore sufficient to
allow of the upkeep of
the protective works
already in existence and
the execution of all
similar works which
may be necessary.

4. Weichselmiinde, with the
exception of the fort and of the
surrounding moats.



5. Munitionshof, & 1'exception
du camp d'immigration polonais
tel qu'il est délimité & 1’ Annexe
B de la Section IT du présent
Acte.

6. L'ile de Holm, & l'excep-
tion de la partie occupée par le
Werft tel qu’il est délimité a
I’Annexe A de la Seetion I1I du
présent Acte.

7. Terrains ayant appartenu
4 D’Adminisiration fluviale et
situés an sud du  Weichsel-
‘bahnhof.

8. Les maisons suivantes &
Neufahrwasser : Wilhelmstrasse
95, Schleusenstrasse 4 et une
partie de Schleusenstrasse 5,
conformément au croquis annexd
a la lettre de la Commission de
Répartition en date dn 18
déecembre 1921 (voir Annexe B
de la Section IIT du présent
Acte).

9. Le Hafenamt, le Hafen-
‘bauamt et le Lotsenamt avee les
terrains et les biens mobiliers
«qui 8"y rattachent ainsi que fous
les biens admimistrés par la
Weichselstrombauverwaltung et
la Wasserbauverwaltung dont les
listes se trouvent dans les
archives du Conseill du Port
(Journal, Sekt I, Nos. 16/21,
808 /21 et 808 b/21).

10. Les biens sulvants:

Hangars {anciens magasins a
sel), numérotés F', F?, F?,
F*, F*, appartenant actuel-
lement & |'Administration
des douanes et situés
Hafenstrasse 15, Neufahr-
wasser;

Terrain situé Fischmeister-
weg, Neufahrwasser, en
-face du cimetidre évangé-
ligue et entre la ligne du
chemin de fer et la rne;

Le fort de Kalkreuth;

5. Munitionshof, with the
exception of the Polish immi-
gration camp as delimited in
Annex B to Section II of the
present Act.

6. Holm Island, with the
exception of that part occupied
by the Werft, as delimited in
Annex A to Section TIT of the
present Act.

7. Lands formerly belonging
to the river admimstration and
sitnated south of the Weichsel
railway station.

§. The following houses at
Neufahrwasser : Wilhelmstrasse
25, Schleusenstrasse 4 and a
part of Schleusenstrasse 5, n
conformity  with the plan
annexed to the letter of the
Commission for the Partition of
State PProperty, dated the 18th
December. 1921 (see Annex B
to Section IIT of the present
Act).

9. The Hafenamt, the Hafen-
banamt and the TLotsenamt
with the land and movable
property attached thereto, and

all property administered by
the  Weichselstrombauverwal-
tung and the Wasserbauverwal-

tung, of which lists are to be
found in the archives of the
Harbour Board (Journal,
Section I, Nos. 16/21, 808 a/21
and 808 b/21.
10. The following property :—
Hangars {former salt depots)
miumbered T', T2 F!, F4,
Fs, at present belonging to
the Customs Administra-
tion and situated at Hafen-
strasse 15, Neufahrwasser;

The land situated at Fisch-
meisterweg, Neufahrwasser,
facing the  evangelical
cameterv and between the
railway line and the street;

The fort of Kalkreuth; .

N
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Quatre des baraques situdes
sur le Troyl;

Bignaux maritimes énunérés
dans la liste se trouvant
dans les archives du Conseil
du Port, No. 1/15G68/22.

11. Sur .la Vistule Vivante,
tous les terrains situés entre les
digunes; sur le Nogat, tous les
terraing nécessaires an Conseil
du Port pour I’exploitation tech-
pique du cours d’eau (3 déter-
miner pat accord entre la Ville
Libre et le Conseil du Port).

12, Les lignes de chemins de
fer, ainsi que tous les terrains,
étublissements et biens mobiliers
qui 8’y rattachent, se trouvant
en dedans de la ligne rtouge
tracée sur la carte annexée 4 la
décision du Haut Commissaire
en date du 15 aout 1921, &
I'exception de 1'Eisenbahndirek-
tion, des ateliers de chemins de
fer & Troyl et de la ligne
d’embranchement de Troyl a
Rieselfeld.

13. La moitié du matériel
roulant des chemins de fer,
conformément 4 1’Accord concln
entre le Conseil du Port ef
I’ Administration ~ polonaise des
chemins de fer, le 24 novembre
1921, et & la liste qui y était
annexée et qui se trouve dans les
arehives du Conseill du Port
(Journal, Sekt IIT, No. 82/21).

14. Dans le domaine de
Schellmithl, une bande de
terrain d'une largeur de 50
métres le long de la voie ferrée.

15. Le Consistorium, Neun-
garten 29.
16. L’Intendantur, Neugar-

ten 28, & Dlexception du biti-
ment au fond de la cour
actuellement occupé par 1'Ad-
ministration des écoles.

Four sheds situated on the
Troyl;

The navigation marks
enumerated in the list
which is to be found in the
archives of the Harbour
Board, No. 1/1568/22.

11. On the Living Vistula, all
the land situated between the
dvkes; on the Nogat, all the
land required by the Harbour
Board for the technical exploita-
tion of the waterways, to be
determined by agreement
between the I'ree City and the
Harbour. Board.

12. The railway lines, as well
as all the land, buildings and
movable  property  belonging
thereto, which are within the
red line traced on the map
annexed to the decision of the
High Commissioner dated the
15th  August, 1921, with the
exception of the Kisenbahndirek-
fion, the railway works at Troyl
and the branch line from Troyl
to Rieselfeld,

13. One-half of the railway
rolling-stoek, in conformity with
the agreement concluded
between the Harbour Board and
the Polish railway administra-
tion on the 24th November,
1921, and with the list annexed
thereto, which is to be found in
the archives of the Harbour
Board (Jouwrnal, Section III,
No. 82/21).

14. In the domain of Schell-
miihl, a strip of land 50 metres.
broad along the railway line.

15. The Consistorium, Neu-
garten 29,

16. The Intendantur, Neu-
garten 28, with the exception of
the building at the end of the
courtyard, at present occupied
by the School Board.



17. Les biens meubles se
rattachant & la Vistule (bateaux,
brise-glaces, &ec., voir Annexe
(a) ei-dessous).

Annexe (a).

Lettre de la Commission & M. le
Président du Conseil du Port of &
M. le Président de la Délégation
Polonaise.

Danzig,

M. le Président, le 9 mars 1922,

La Commission de Répartition a
été informée que des négociations
sont en cours entre la Pologne of le
‘Censeil du Port pour fixer les condi-
tions d'administration de la Vistule
gur le territoire de Danzig en vertu
de la décision du Consetl de la
Bociété des Nations du 12 janvier
1922,
~ Bans préjuger de ces négociations,
la Commigsion a attribué, par lettre
de ce jour, au Conseil du Port tous
les biens meubles se rattachant & la
Vistule sur le territoire polonais et
danzikois (bateaux, brise-glaces, ete.)
qui avaient déjd été remis au Conseil
par la Ville Libre de Danziy.
Lorsqu'une déeision sera prise au
sujet  de 1’administration de la
Vistule, unc répartition uliérieure
sera faite d'accord enire les parties,
pour attribuer & la Pologne et an
‘Conseil la partie de ces biens
-correspondant a la part d’administra-
tion qui leur reviendra.

Tl doit étre entendu que la partie
des biens meubles qui  servaient
autrefois & D'entretien de la partie
de la Vistule située actuellement en
territoire polonais doit étre en tout
cas rétrocédée & la Pologne.

GASTON LEVERVE.
EDWARD H. CARR.
P. BERTANZI.

. ANNEXE A.

Eztrait de la Décision annerée & la
Lettre de 1o Commission de
Répartition des Biens d'Efat du
11 mars 1922,

(a.) Lia Danziger Werft comprend
la partie sud de 1'fle de Holm,
limitde wvers le Nord par la ligne
principale de chemin de fer ahoutis-
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17. The movable property
appertaining to the Visbula
(boats, icebreakers, &c. (see

Annex {a) below) ).

Annex (a).

Letter from the Commission fo the
President of the Harbour Boerd
and to the President of the
Palish Delegation.

Sir, Danzig, March 9, 1922,

Tre Commission for the Partition
of State Property have been informed
that negotiations are proceeding
between Poland and the Harbour
Board to settle the conditions of the
administration of the Vistula in the
territory of Danzig, in virtue of the
decision of the Council of the League
of Nations of the 12th January, 1922.

Without prejudice to these nego-
tiations, the Commission have
allocated to the Harbour Board, by
letter of to-day’s date, all movable
property  appertaining to  the
Vistula on Polish and Danzig terri-
tory (boats, ice-breakers, &e.), which
had already been transferred io the
Board by the Free City of Danzig.
When a decision has been taken in
regard to the administration of the
Vistula, a further partition will be
made by agreement between the
parties, in order to allecate fto
Poland and to the Harbour Board
the share of this property correspond-
ing to the share of administration
allocated to them.

It should be understood that the

- part of this property which formerly

was used for the regulation of that
part of the Vistula at present
gituated in Polish {erritory should
in any case be cedel to Peland.

GASTON LEVERVE,
EDWARD H. CARR.
. P. BERTANZI.

ANNEX AL

Extract from the Decision annexed
to the Letter of the Commigsion
for the Partition of State Property
of March 11, 1922,

(a.) Tae Danziger Werft includes
the south part of Holm Island,
bounded on the mnorth by the
principal railway line terminating a
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sant au ferry-boat. Cette ligne est
aftribude avec la partie nord del'ile
au Conseil du Port;

- Toutefois, la Werft conserve la
faculté d'emprunter ladite ligne pour
accéder & ses  embranchemcnts
actuels ou & ceux qui seraient créés

ultérieurement.
- A

ANNEXE B.

Lettre adressée par la Commission de
Répartition des Biens d’'Etat &
M. le Président du Conseil du
Port.

Danzig,

M. le Président, le 18 décembre 1921,
La Commission de Réparation des

Biens d'Etat a pris note de la lettro

que vous avez bien voulu adresser,

en date du 28 novembre, & M. le

Déiégué italien dans la Commisgion

au sujet des maisons Nos. 4 et 5

Schleusenstrasse, Neufshrwasser,

destinéer  h  'établisscment d'un

Sailors’ Home.

La Commission,
cefte question, a |'honneur de vous
faire connaitre qu'elle a décidé
d’attribuer au Consetl du Port, dans
les conditions visées dans la lettre
ci-dessus, la partie de la maijson No. 5
Behleusenstrasse encerclée par la ligne
bleue sur le croquis ei-joint.

Ls Commission soumettra cette
attribution & la confirmation de la
Conférence des Ambassadeurs, et ne
manquers pas de vous communiquer
cette confirmation dés qu’elle sera
donnée,

Une copie de cette lettre est
adressée & M. le Président du Sénat
de la Ville Libre et M. le Président
de la Délégation Polonaise.

Veuillez agréer, efe.
GASTON LEVERVE,
EDWARD H. CARR.
P. BERTANZL

- .
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the ferry-boat. This line, with the
north part of the island, is ailocated
to the Harbour Board.

Nevertheless the Werft retaing
the right of using the said line in
order to obtain access to its own
branch lines, whether now in existence
or to be constructed in the future.

ANNExX B.

-Letter from the Commission for the

aysnt examing

Partition of State Property to the
Pregident of the Harbour Board.

Sir, Danzig, December 18, 1921,

Tre Commission for the Partition
of State Property have taken note of
the letter dated the 28rd Novemher
which you were so good as to
address to the Italian Delegate to
the Commission concerning the
houses Nos. 4 and & Schleusen-
strasse, Neufshrwasser, destined for
the establishment of a sailors’ home.»

The Commission, having exarained
this question, have the honour to
inform you .that they have decided
to allocate to the Harbour Board,
under the conditions stated in the
above letter, the part of the house,.
No. 5 Schleusenstrasse, enclosed in
the blue line on the attached plan.

The Commission will submit this
allocation for the confirmation of the
Conference of Ambasgadors, and
will not fail to inform you of such
confirmation as soon as it has beem
given,

A copy of this letter has been
addressed to the President of the
Senate of the Free City and to the
President of the Polish Delegation.

We are, &e. .
GASTON LEVERVE.
EDWARD 1. CARR.
P. BERTANZI.
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Secrion 1V.—Biens rétrocédés
conjointement & la  Répu-
bligue de Pologne et & la Ville
Libre de Danzig.

Chapitre I¥.—Ancien Hétel du
Commandement supérieur
militaire {Generalkommando).

L’anciex hotel du comnmande-

ment supérienr militaire
{Generalkommando), Elisabeth-
wall 2-8, avec le bureau

d’acdininistration qui en est une
dépendance, faisant partie des
anciens biens et propriétés de
I'Empire ou des Iitats alle-
mands se trouvant sur le terri-
toire de la Ville Libre de Danzig,
est par. les présentes déclaré
rétrocédé par les Principales
Puigsances Alliées, agissant en
vertu de Darticle 107 du Traité
de Versailles dn 28 juin 1919,
conjointement et par parts égales
a la Pologne et & la Ville Libre,
qui en demeureront cession-
naires dans les conditions
prévues & Darticle 256 dudit
Traité et &4 1’annexe ci-jointe,

Cette  attribution comporte
I'attribution des terrains, bati-
ments et biens meubles, sous
réserve des droits des tiers et de
I’obligation de restituer les objets
de toute nature prévus &
Particle 238 du  Traité de
Versailles du 28 juin 1919 et
pouvant se trouver parmi les
biens rétrocédés.

Annexe.

Lettres adressées 4 la Commission de
Répartition des Biens d'Etat par
M. le Président de la Délégation
Polonaise et M. le Président du
Sénat de la Ville Libre de Danzig.

Danzig,
Messieurs, le 17 mqrs 1921.
J'ar Thonneuvr de confirmer récep-
tion de la note du 1¢¥7 courant con-
cernant les propositions quant &
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Section  IV.—Property Ceded
Jointly to the Republic of
Poland and to the Free City
of Danzig.

Chapter I.—Former Residence
of the Military Commandant
(Generalkommando).

Tue former residence of the
Military Commandant (General-
kommando), Elisabethwall 2-3,
with the administrative offices
helonging thereto, forming part
of the former property of the
German Empire or of German
States on the territory of the
Freo City of Danzig, is by these
presents declared to be ceded by
the Principal Allied Powers,
acting in virtue of article 107 of
the Treaty of Versailles, the
28th June, 1919, jointly and in
equal parts to Poland and to the
Free City, which shall remain
cessionarios thereof in the con-
ditions prescribed in article 256
of the said treaty and in the
attached annex.

This allocation comprises the
site, buildings and movable
property, subject to the rights of
third parties and to the obliga-
tion to restore objects of every
kind which fall within the terms
of article 238 of the Treaty of
Versailles of the 28th June,
1919, and which are found in the
ceded property.

Annex.

Letters addressed to the Commis-
gion for the Partition of Slate
Property by the President of the
Polish Delegation and the
Pregident of the Senate of the
Free City of Danzig.

Danzig,

Gentlemen, March 1, 1921.

I nave the honour to acknowledge
the receipt of your note of the 1zt
concerning the proposals



I’ancien hétel de I'ancien commande-
ment supérieur militaire {General.
kommando) Elisabethwall 2-3, avec
le bureau d’administration, et c’est
avec l'expression de ma reconnais-
sance que je m'empresse de porfer &
votre connpaissance ce que suib:
La Pologne est disposée & nccepter,
pour ce qui la concerne, l'atfribu-
tion de cet immeuble conjointement
et par parts égales & la Ville Libre
de Danzig, & la Pologne, & la condi-
tion que cette propriété soit affectée
par les deux parties et conjointement
4 titre définitif 3 la résidence de
M. Ie Haut Commissaire. Le
Gouvernement polonais seraib
heureux de contribuer, par cette
acceptation, & ce qu’il fot assuré
pour M. le Haut Comimissaire de la
Société des Nations une résidence
digne de ses hautes fonctions.
Veuillez agréer, ete.
MADEYSKI.

Danzig,
Messieurs, le 2 mars 1021,
J’ar I'honneur de vous accuser
réception de votre lettre du 1 mars.
Le Sénat de la Ville Libre consentit
i ce que 1'hdtel de 'ancien commande-
ment supérieur militaire (Elisabeth-
wall 2-3), avec le bureau d’adminis-
tration, qui en est une dépendance,
soit attribué conjointement et par
parts égales & la Pologne et & la Ville
Libre de Danzig, & la condition que
cette propriété soit affectée par les
deux parties et conjointement & titre
définitif & la résidence de M. le
Haut-Commissaire.
" Veuillez agréer, ete.
SAHM.

Chapitre 1I.—Ancien Chantier
impérial (Danziger Werft) et
Ateliers de chemin de fer du
Troyl. -

Les anciens biens et proprié-
tés de I'Empire ou des Itats
allemands se trouvant sur le
territoire de la Ville Libre de
Dangzig et désignés ci-aprés sont,
par les présentes, déclarés rétro-
cédés, par les Principales Puis-
sances Allides. agissant en vertn
de l'arficle 107 du Traité de
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relative to the former residence of
the former Military Commandant
(Generalkommando) Elisabethwall
2.3, with the administrative offices,
and it is with an expression of
appreciation that I hasten to inform
you in the following sense :—

Poland is, for her part, disposed
to accept the allocation of this
building conjointly and in equal
shares to the Free City of Danzig
and to Poland, on condition that this
preperty is assigned by both parties
conjointly and definitively for the
regidence of the High Comrnissioner,
The Polish Government will be happy
in so doing to assist in securing for
the High Commissioner of the League
of Nations a residence worthy of his
high funetions.

I am, &ec.

MADEYSKI.

Danziyg,
Gentlemen, March 2, 1921.

I mave the honour to acknowledge
the receipt of your lefter of the 1sb
March, The Senate of the Free City
agree that the residence of the
former Military Commandant (Elisa-
bethwall 2-3), with the adminis-
trative offices annexed thereto, should
be allocated conjointly and in cqual
shares to Poland and to the Free
City of Danzig, on condition that
thiz property should be assigned by
both parties conjointly and defini-
tively for the residence of the High
Commissioner.

I am, &c.
SAHM.

Chapter IT.—Former Imperial
Dockyard (Danziger Werft)
and Troyl Railway Shops.

Tur former properties of the
German Empire or of German
States in the territory of the
Tree City of Danzig hereinafter
designated are by these presents
declared to be ceded by the
Principal Allied Powers, acting
in virtue of article 107 of the
Treaty of Versailles of the 28th



Versailles do 28 juin 1919,
conjointement et par parts égales
4 la Villa Libre et 4 la Pologne,
qui en demeureront cession-
naires, conformément a
Particle 256 duodit Traité.

Cette attribution est faite sous
la condition que les Gouverne-
ments cessionnaires s’engagent
a donmer & bail les biens en
question dans les condifions
fixées par le contrat, dont copie
ci-jointe, & la Compagnie Inter-
nationale fondée suivant 1'Acte
du Parlement de Danzig et les
Statuts reprodnits au Bulletin
des Lois de la Ville TLibre,
No. 8, du 10 janvier 1923
{exemplaire ci-joint du Gesetz-
blatt  fitr die Freie Stadt
Danzig).

Les biens rétrocédés par le
présent Acte sont les smivants :

I. Le Danziger Werft qui
comprend ’ancien Werft prinei-
pal situé sur la rive gauche de la
Vistale Morte et une partie de
I’ile de Holm.

Ta propriété du Werft dans
I'{le de Holm est limitée vers le
nord par la ligne principale du
chemin de fer aboutissant au
ferry-boat.  Cette ligne est
attribnée avec la partie nord de
1’ile an Conseil du Port. Toute-
fois, le Werft conserve la faculté
d’emprunter ladite ligne pour
accdder & ses embranchements
actuels ou & ceux qui seraient
eréés ultérieurement.

1I. Les Ateliers de chemin de
fer du Trovl qui comprennent :

(u.) Les terrains et bitiments
qui ge trouvent en
dedans de la cléture
actuelle (marqués sur le
plan annexé par un
'] A ?’) ;

(b.) Les terrains et batiments
de la ‘* Arbeiterkolonie ™
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June, 1919, conjointly and in
equal shares to the Free OCity
and to Poland, which will
become cessionaries thereof in
conformity with article 256 of
the said treaty.

This allocation is made on the
condition that the cessionary
Governments undertake to lease
the property in question on the
terms laid down in the agree-
ment, of which a copy is
annexed, fo the International
Company founded in conformity
with the Act of the Danzig
Parliament and the statutes
published in the * Law Gazette ™’
of the Free City, No. 8, of the
10th January, 1928 (attached is
a copy of the *‘ Gesetzblatt fiir
die Freie Stadt Danzig >).

The properties ceded by the
present Act are as follows :—

I. The Danziger Werft, which
comprises the former main
Werft, situated on the left bank
of the Dead Vistula, and a part
of Holm Island.

The property of the Werft in
Holm Island is bounded on the
north by the prineipal railway
line ending at the ferry-boat.
This line is allocated with the
northern part of the island to
the Harbour Board. Neverthe-
less, the Werft retains the right
of using the said line in order to
obtain aceess to its own branch
lines, whether now in existence

or to be constructed in the
future.
II. The railway shops at

Troyl, which comprise—
(a.) The sites and buildings
within  the  present
enclosure {(marked on

the annesed plan by an
% A ,’).

(b.} The sites and buildings of
" tha ‘* Arbeiterkolonie ”’
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(marqués sur le plan
annexé parun ‘‘ B "'};
(c.) Une parcelle de terrain
adjacente aux Ateliers
(marquée sur le plan
annexé parun ‘D7)
{d.) Sur le terrain en triangle
bordant le Kaiserhafen,
la partie sud de ce
terrain comprenant
quatre voies de chemin
de fer en éventail. La
partie nord de ce terrain
est attribuée au Conseil
du Port et les trois voies
qui y sont situées seront
affectées an  service
général des chemins de
fer (terrain marqué en
*“C’ sur le plan).

Cette délimitation est substi-
tuée 4 ecelle donnée au para-
graphe b de la décision annexée
a la lettre du 11 mars 1922 de la
Commission de Répartition.

Ces attributions s'appliquent
aux terraing, aux batiments et
aux biens menbles, sous réserves
des droits des tiers et de 1’obliga-
tion de restituer les objets de
toute nature prévus & Darticle
238 du Traité de Versailles et
pouvant se trouver parmi les

biens attribués.

Fait & Danzig, le trois mai mil
neuf cent vingt-trois, en un seul
exemplaire, qui restera déposé
dans les archives du Gouverne-
ment de la République Frangaise
et dont les expéditions authen-
tiques seront remises aux Prinei-
pales Puissances allides, & la
Pologne, 4 la Ville Libre de
Danzig et au Conseil du Port.

GASTON LEVERVE.
B.-H.- FRY. .
PAOLO BERTANZI.

{marked on the annexed
~ planbya “*B').

{(c.) A plot of land adjacent to-
the shops (marked on.
the annexed plan by a
D,

(d.) On the triangular site
bordering the Kaiser-
hafen, the southern part
of this site containing
four railway lines in
fan formation.  The
northern part of this
site is allocated to the
Harbéur Board, and the
three  lines  situated
thereon shall be
applied to the general
use of the railways (site
marked with a ““C "’ on.
the plan).

This delimitation is substi-
tuted for that given in para-
graph (b of the deecision
annexed to the letter of the 11th
March, 1922, of the Commission
for the Partition of State
Property.

This allocation comprises the
land, buildings and movable
property, subject to the rights of
third parties and to the obliga-
tion to restore objects of every
kind which fall within the terms.
of article 238 of the Treaty of
Versailles, and which are found
in the property allocated.

Done at Danzig, the third day
of May, nineteen hundred and
twenty-three, in a single copy, -
which will remain deposited in
the archives of the French
Republic, and of which authen-

. ticated copies shall be trans-

mitted te the Principal Allied
Powers, to Poland, to the Free
City of Danzig and to the
Harbour Board.

GASTON LEVERVE.

B. FRY. ‘

PAOLO BERTANZI.




iy

Plarn des Fteliers des chemins de fer
- Darezg.

& = aleliers dits chemuns ok far
B = Colonee orroriére

€ = Jerrarrn en Jrcangle

D = T&reelre o Terparn

- )

Fille o Danzrg

F.0 2252 -
c/ WEGE12 2313750 34 HMSG.Cr




M. Léon Plucinski, Commis-
saire Général de la République
de Pologne, agissant en vertu
des pouvoirs qui lul ont é&ié
conférés, déclare accepter les
dispositions qui précédent.

LEON PLUCINSKI.

M. Heinrich Sahm, Président
du Sénat de la Ville Libre de
Danzig, agissant en vertu des
pouvoirs qui lui ont été conférés,
déclare accepter les dispositions
qui précédent.

HEINRICH SAHM,

M. James ds Reynier, Prési-
dent du Conseil du Port et des
Voies d'eau de Danzig, diiment
autorisé par le Conseil du Port.
déclare. an nom dudit Conseil et
pour ce qui e concerne, accepter
les dispositions qui précédent.

JAMES DE REYNIER.

M. Léon Plueinski, Commis-
sioner-General of the Republic
of Poland, acting in virtue of the-
powers conferred upon him,
declares his acceptance of the
above dispositions.

LEON PLUCINSKI.

M. Heinrich Sahm, President
of the Senate of the Free City of
Danzig, acting in virtue of the
powers which have been con-
ferred upon him, declares his
acceptance of the  above
dispositions.

HEINRICH SAHM.

M. James de Reynier, Presi-
dlent of the Danzig Harbour and
Waterways Board, duly author-
ised by the board, declares, in
the name of the said board, and
in so far as it is concerned, his
acceptance  of  the  above
dispositions.

JAMES DE REYNIER.

II. ANNEX.
Lease Agreement between the Government of the Free City of Danzig end

the Government of the Republic of Poland of the one part, and the
International Shipbuilding and Engineering Company, Limited, of the

other part.

LiEasE Agreement made the second day of May One thousand nine hundred
and twenty-three between the Government of the Free City of Danzig
and the Government of the Republic of Poland

'»J

{(hereinafter called ** the Governments') of the one part and the
International Shipbuilding and Engineering Company, Limited, Danzig
(hereinafter called *' the Company’') of the other part, now it is hereby
agreed as follows :—

1. The Governments do hereby grant and Lease unto the Company for
the full term of years hereinafter mentioned the Works Lands Buildings
Undertakings and properties known as The Werft and Troyl Railway Workshop
Underiakings as they at present exist including any lands aecquired since
the eleventh day of November 1918 but excepting assets transferred under
Clause 3 hereof.

2, The Lease shall be for the full term and period of fifty vears from
the twenty-second day of September 1922 free of rent but subject to the
conditions on the part of the Compahy hereinafter contained.

3. It is expressly agreed that as part of the consideration for the Company
undertaking the obligations on its part hereinafter contained the Governments
give to the Company the full ownership of all assets now upon the said lands
except buildings fixed plant and machinery existing on the eleventh day of
November 1918. Such assets so transferred and made over to the Company shall
include all buildings plant and machinery erected or fixed since the eleventh
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day of November-1918 and in addition to all other moveable property all loose
plant and materials and ail materials of fupply now upon the Works or
either of them or due to be delivered or ordered and all book debts owing
to the Govermmentg or either of them and/or to the Management of the
Undertakings in connection with the undertakings known as the Werft and
Troyl all pateni rights or licenees for the use of inventions the benefit of
which are now attached to the undertakings or used in connection therewith
and the full benefit- of all work in hand of all contracts now existing in
favour of the Undertakings. All assets so transferred and made over to
the Company shall henceforth be the absclute property of the Company
which the Company may dispose of and deal with in any manner it thinks fit.

4, The Company on its part undertakes to discharge all ocutstanding
liabilities properly incurred in the ordinary course of business in and by
the management of the undertalings snd owing on the twenty.second day
of September 1922. Such liabilities shall not exceed the amounts submitted
and agreed by more than ten per cent. of the tofal of such amounts.

5. It is expressly agreed that the Lease shall include all rights interests
and privileges of every description (not heing rights interests or privileges
transferred to the Company under Clause 8 -hereof) which are now attached
to or which are now or have been since the eleventh day of November 1918
enjoyed by the said Undertakings and/or the Workshops or any or either
of them or used in connection therewith or with any or either of them and in
particular all water harbour railway railway sidings electric light and pewer
supply and all other rights and facilities as now and heretofore enjoyed.

6. The Company undertake to use their best endeavours to continuc
the businesses of the Werft and Troyl undertakings bub are at liberty to
conduct such undertskings in any manner they may think fit and it is
also expressly agreed that the Company are at liberty to extend the scope
of the work or to undertake any class of work which they shall consider
the undertakings shall he fitted for or which the Company shall deem
advisable or desirable to carry out provided always that the Company shall
be under no obligation to continue working and/or maintaining the properties
and leased assets in the event of work at the Werft and/or Troyl being
discdntinued owing to exceptiona]l circumstances and provided also that
the Company shall not be liable for any damage done to the Works through
6 strike or lock out or for any damage caused to the leased properties by
fire storm tempest or other aceident war-like operations riot or eivil
comnoticn or any conditions beyond reasonable control of the Company.
The Troyl Workshops subject as aforesaid to be kept at all times available
for repair work as part of the work to be carried on therein.

7. The Company shall in every year put aside such sum as the Company
in their sole discretion shall deem fit which shall be applied either in
paying fire or other insurance premiums or in providing a Fire or other
Tnsurance Fund or Funds, In case of any loss being sustained which is
covered or intended to be covered by such insurance or fund all insurance
moneys received or a fair and proportionate part of the Insurance Fund
as the case may be shall be gpent on the undertaking but need not be
spent’ on actual reinstatement of property destroyed prowded that where
the loss sustained has been of property belonging to the Governments and
not transforred or made over to the Company under Clause 8 hercof then
the money received or allocated shall be spent in erecting other property
which shall in turn be deemed to belong to the Governments.

8. Ii for any exceptional circumstances the Company shall not be able
to carry on the Werft and Troyl undertakings on a commereial basis for a
full peried of twelve consecutive calendar months ab any cne time then
subject to the Tights of any debenture holders of the Company or the holders
of any security or securities issued by the Company for money lent the
(‘ompany may give notice to terminate the Lease. Any notice to terminate
ghall expire tivelve calendar months after the giving of the same or on the
completion by the Company of all existing contracts and the using up of all
materials in stock whichever shall be the lnn"er

9. 1f the Company shall deliberately refrain from carrying on the under-
takings for a period of six eonsecutive calendar months the Governments
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may give notice to the Company calling upon the Company to carry om
the undertakings. If at the expiration of a further period of six calendar
nonths from sueh first notice being given the Company shall still deliberately-
refrain from carrying on the undertakings the Governments may give o
further notice to the Company (hereinafter referred to as the second notice).
to determine this Lease, The Company may ab any time within three.
calendar months after receipt of the second uotice give a counter notice.
that it disputes the right of the Governments to give such notice and
thereupon the question of whether or not the Governments are entitled.
to give such notice shall be referred to arbitration under the clanse hereinafter
contained and the Arbitrator shall decide whether or not the Governmenis
have the right to determine the Lease. If no such counter notice is given
or the Arbitrator decides that the Govermmments have and have properly,
exercised the right to determine the Lease then the Lease shall determine.
gix calendar months after the giving of the second notice or the Arbitrator's
decision whicliever shall be the later bui without prejudice to all rights of.
debenture holders or mortgages for money lent to the Company or the.
holders of any security issucd or given by the Company.

10. It is expressly agreed that the Governments shall not at any time
during the TLease have the power of mortgaging charging disposing of or-
otherwise dealing with their interests in the property leased directly or-
indirectly and the said Governments hercby expressly agree that they will
not mortgage charge dispose of or otherwise deal with their interests as
aforesaid either dirceily or indircctly during the said period and that at no.
time shall any of the leased property or any of the rights or privileges:
connceted therewith stand charged as security for any Governnent or
State or other Loan except loans raised by the Company. :

11. It is also further expressly declared by the Governments that all
their interests and rights in the said lands works and undertakings
reversionary and otherwise shall at all times during the lease stand charged”
as security for all monevs borrowed by the Company and the Governments
shall ab ull times and from time to time do everything required by the
Company for giving effect to this Clause.

12. The Goverminents jeintly and severally expressly agree that the
Company shall enjoy the following privileges as to taxation levied by Danzig-
and/or Poland :—

(1.) Imported material which shall aiterwards be exported (whether ip
the same state as that in which it was imported or in manufactured
condition) shall not be subject to any import duties.

(2.) No capital taxes shall be levied or imposed on the Company in respect
of any debentures mortgages or securities created by the Company

pursuant to the powers conferred on the Company by its Statutes.
nor on the holders of any such debentures mortgages or securities,

in respect thereof and no Capital tax shall be levied on any share
capital of the Compeny which shall Interfere in any way with,
the interests rights or privileges of the Holders of such share capital.
{3.) The amount pavable to Danzig in respect of Stamp or other Duties
payable in connection with the incorporation or registration of the
Company or with the creation or issue of any securities created

pursuant to the powers conferred on the Company by its Statutes.

shall be payable to the Government of Danzig in sterling by drafs
on London by ten equal annual instalments and the firsé of such
instalments shall be paid on the 1st day of July next.

(4.) Without prejudice to rights conferred by Paragraphs (1), (2) and (3)

of this Clause the Company shall enjoy the same privileges in .

respect of export or import duties and all taxation and impositions
of all kinds as may from time to time be granted by the Danzig
aspd Polish Governments or either of them to the most favoured
person firrn or Company carrying on any industrial or mercantile
or other business in Danzig andfor Poland. The Governments
jointly and severally expressly agree to take all necessarv steps
and to pass any laws necessary to give effect o this Clauce.

3;7
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13. 1t i5 hereby expressly agreed that the Governments shall not ner

- gpoall either of them levy any tax duily charge or impost on any lands

buildings or other assets whether leased or belenging to-or ceeupied or
beld by the Company exeept such an anpual tax duty charge or impost
on annual value as is or may he imposed generally on other oveupiers and
owners. II under the law inpesing sueh snnual tax as aforesaid the Occupier
User or lessee has 8 right of recourse for the same against or fo deduct the
same from the Owner or Landlord then instend of exercising either of these
rights the Company shall not be liable for these annual taxes, As regards
sll lands hereafter soquired and owned by the Compary and any buildings
erected thereon this clause ghall not apply.

14. Tt is exprossly agreed that during the term of the Tease the Company
shall have power to alter and pull down existing buildings and works and
gell or dispose of all fixed and loose plant machinery or other assets of every
description as they may think fit and erect new works buildings plant and
mechinery provided that the following provisions shall apply :— .

(u} That the Company may pull down alter or repair any buildings and
erect new buildings in any position they think fit on the Works
provided that in the case of any hmldmg excepted from the
transfer under Clause 3 herect the value of such new building shall
not be less then the value of the superseded building but in all
cases adequate and proper allowances shall be made for dep}e jation
deterioration wear and tear and ohsolescence,

(b.) That the Company may notwithstanding the terms of this Leage
sell or dispose of any fixed plant which in their opinion they
shall consider unsuitable for the work of the Company or obsolete.

{c.) 1f before cffecting any such works the Comnpany shall apply to and
obtain the consent of the Government of the Free City of Danazig
and the Government of the Republic of Poland then such new
work shall be done by the Company for and on behslf of and at
the charge ol the Goverbment of the Free City of Danzig and
the Republic of Poland jointly and on the expiration of the term
of fifty years the then wvalue of such work shall be paid by the
two Governments jointly to the Company in sterling.

{d.}) Except as provided by the Mgt preceding Clause the work chall be
done at the expense of the Company and any expenditurc shall if
the Company think fit o do so be amortized during the period
of the Lease bub this shall not throw sany obligaiions on the
Company to smortize any particular expenditure.-

15, At the expiration of the said ferm of fifty vears the property hereby
leased except as to buildings and fixed plant wharves railwaye tramways

and other conveniences removed altered or pulled down by the Company

during the term apd with such alterations therein as the Company may have
made shall be ceded back to the Free City of Danzig and the Republic of
Poland without psyment (except as provided by Clause 14[c]) together
with all other buildings and all fixed plant which may then be erected on

‘the said properby. .

16. All loose plant and fools and all material existing at the expirafion

or sooner determination of the Lease in connection with the Works shall

remain the property of the Company and the Compeany shall have full and

free right during the period of twelve calendar months after the expiration

ar sooner determination of the said term of fifty years to remove all such
lopge plani tools snd material and if necessary either to dispose of the
saine in Danzig or to send the same to any foreign Country or place by

‘rail sea or road without being liable to any export or other duties thereon

Provided always that if at the termination of the Lease the Governments
shall be desirous of purchasing all sueh lcose plant and tools and material
aud chall give notice in writing of such desire to the Company at least

‘ten calendar months before the expiration or sooner determination of the

said Lease then such loose plant tools and material shall be left by the

Company snd taken by the Governments at a valuation to be made in
sterling thereof In case of sny difference between the parties as to their
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value by an Arbitrator appointed under the Arbitration Clause hereinafter
contained. The amount of such valuation shall be paid in sterling in
Londen te the Company within one calendar month next after such valuation
shall have been agreed upon or fixed and if not so paid the notice shall be
decmed to have been rescinded and the time within whieh the Company
shall be at liberty to remove such loose plant tools and material shall be
extended to twelve calendnr months after the date on which the Governments
make default in payment.

17. All work in hand at the expiration or sooner determination of the
Lease shall be taken over by the Governments at & valuation in sterling nnd
the Gavernments shall take over all pending contracts and indemnify the
Company against all liability in respect therenf and pay the Company the
amount of such valuation in sterling in London within onc month after
the valuation. Such valuation shall be made in case of any difference between
the partica by an Arbitrator appointed under the Arbitration Clause
hercinafter contained.

18, All book debts exisiing at the termination of the T.ease shall also
remain the property of the Company and the Company shall discharge its
own liabilities,

19. The Governinents expressly agree that the Company shall have
power to issue securities in any form provided by the Statutes and jointly
and severally undertake to do all in their power to give effect to the snme.

20. The two Governments agree that Article 84 of the Convention of
the ninth day of November 1920 between themselves and any other Article
in such Convention inconsistent with the Statutes of the Company and this
Agreemeng shall not apply to the Company,

21, The two Governunents agree that the Company earrving out its
obligations under this Lease shall enjoy quiet nnd peaecable possession of the
properties leased,

22, All questions arising under this Tiease shall he referred to the
Arbitration of the High Commissioner for Danzig or some person or persons
to be appointed by him with power to appoint different persons from time to
time and for different disputes.  The arbitrator shall have power to direct
the procedure of the Arbitration,

In witness :
Fitr den Senat der Freien Stadt Danzig : -

HEINRICIT SATIM.
JAMES DIE REYNIER,

Pour le Gouvernement de la République de Pologne:

ANTON WIENTAWSKI.

For the International Shipbuilding and Fngineering
Company Limited Dnnzig :

CHARLES F. SPENCER.
H. PATART.

LUDWIG NOE.
STEPHAN (GRABSKI.

The senl of the Tnternational Shipbuilding and Ingineering Company
Limited Danzig was hereinlo affixed in the presence of :

Cmanirs F. Srencer

I1. PaTanrt } Dircetors.

Now, Managing Director,




